
ISSN 1883-1818

メL△ 」ソ」]」
Asia-Pacific Association for Machine Translation

」 ＼」!」!ヱ 」ヨ」」

爺

窮

爺

都

劇
都

June 2012 ノVo.S1

アジア太平洋機械翻訳協会



¶

巻頭1亨:

プ ロ ジ ェ ク ト報 告

目 次

産 業 の グ ロ ー バ ル 化 に 伴 う機 械 翻 訳 の 必 要 性              岩 城 陽 子    1

European Patent Office and Japan Patent Office agree to co-operate on automated translation

                                                          R.Flammer..........3

PATENTSCOPE CLIR An empirical approach to applying SMT techniques to Cross Language

Information Retrieval in the patent domain...................................................C. Mazenc............5

特 許 翻 訳 に お け る 統 計 翻 訳 とル ー ル ベ ー ス 翻 訳 の 比 較 一NTCIR-9 特 許 機 械 翻 訳 タ ス ク で の 分 析 一

                     後 藤 功 雄 、Bin Lu、 Ka Po Chow、 隅 田 英 一郎 、 B. K. Tsou  23

オ フ シ ョ ア ソフ トウ ェ ア 開 発 に お け る 異 言 語.文 書 理 解 支 援 シ ス テ ム

                                           程 祥 瑞 、 柏 本 真 佑 、 中 村 匡 秀  33

レボ ー ト

シンポ ジウム参加報告:

委員会活動報告1

AAMT会 員のひろば:

'拝務局 からのお知 らせ;

編集後 記

The potential and signifi

制 限 、三'[iiと機 械 翻 訳

cance of readability research 柴崎 秀子

    !11監1                              諭

クラ ウ ドソー シ ン グ型 翻 訳 サ ー ビ スの 機 械 翻 訳 に 与 え る影 響          尚貴

機 械 翻訳 の 実用 とポ ス トエ デ ィ ッ ト                斎藤 玲 子

From life-long enemy to new market‐atranslation service provider view of NPI'....D. Shin

第11回 日t自 然[J語 処 理 共 同研 究 促進 会 議 に 参 加 して          白井 清 昭

AAMT機 械 翻 訳 課 題 調 査 委 員 会WG1

AAMT機 械翻訳課題調査委員会WG2

日英機械 翻訳を用いた英作文学 習支援 ツール のイ ンター ネ ッ トサー ビス

協会活動報告(2011年11月 ～2012年5月)

宮 崎 正 弘

AAMT事 務 局__85

             88

48

54

58

59

63

65

69

76

81

CONTENT

Foreword

Project Report

Need for Machine Translation on the Wave of Globalization of Industries.............. Y. Iwaki

European Patent Office and Japan Patent Office agree to co-operate on automated translation

                                                               1己 伽1η1η θ呂

1

3

Report

Symposium Report

Committee Report

AAMT Members

PATENTSCOPE CLIR An empirical approach to applying SMT techniques to Cross Language

Information Retrieval in the patent domain............................................................. C. Mazenc............5

Comparison Between Statistical Machine Translation and Rule-Based Machine Translation in

Patent Translation‐Analysis of the NTCIR-9 Patent Machine Translation Task‐

                                 1.Coto, Bin Lu, Ka Po Chow, E. Sumita, B.K. Tsou........23

ASupport System for Understanding Multilingual Documents in Offshore Software Development......

                         Xiangrvi'Cheng,伽5凶 θMatsumoto, Masahide/Nakamura__.33

The potential and significance of readability research..............................................H. Shibasaki......48

Controlled Language and Machine 4Yanslation......................................................... S. Ishiltawa........54

The Effbct of Crowd Sourcing Translation                         ハr】 葱」mada    58

MT in Business with Post Editing Strategy...............................................................R. Saitoh............59

From life-long enemy to new market‐atranslation service provider view of MT.. D. Shin...............63

Report on the ll山China-Japan Natural Language Pr℃cessing Joh}t Pmmotion Confbrence_.K.趾 田9  65

Committee for seeking future direction of MT WGl......................................................................................69

Committee for seeking future direction of MT WG2

New Web Service to Support English Composition Learning using Machine Translation

76

M.Miyazalri.......81

AAMT Activities

Editor's Note

AAMT Activities from November,2011 to May,2012)

T.Utsuro

85

88



一

          産業のグローバル化に伴う機械翻訳の必要性

    株式会社高電社

代表取締役 岩城 陽 ∫・

 創 業 以 来30有 余 年 、 弊 社 は… 貫 して機 械 に よる

昔語 処 理 技 術 の 開 発 向 上 に研 鐙 を 重ね て 参 りま し

た 。 初 期 に は ドッ トに よ る文 字 フ ォ ン トの 製 作 や 、

ワー プ ロ ソフ ト等 の 開 発 を経 て 、1991年 に 「日韓

翻 訳 シ ステ ムJ・ ソ ウル 」を 開 発 、発 売 致 しま した 。

(当 製 品 は 現 在 バ ー ジ ョン8ま で展 開 中)

21年 を 経 て 現 在 の 翻 訳 精 度 の水 準 と は 勿 論 比 較

に 及 び ませ ん が 、当時 世 界 初 の製 品 で あ っ た と 自負

致 して お ります 。 この 開 発 の原 点 は 、創 業 者が 少 年

時 代 に 直 面 した 「言葉 の 壁 」 で あ り、そ の壁 を ブ リ

ー に し 「社 会 に資 す る も のづ く り」を 目指 す 姿 勢 は
、

現 在 も変 わ る こ とが あ りま せ ん 。寄稿 させ て い た だ

くに あ た り、近 年 の 機 械 翻 訳 の 目覚 しい 発展 を 支 え

る開 発 研 究 者 の 挑 戦 、ま た貴 協会 を 始 め とす る 関係

各位 の ご尽 力 に 、 心 よ り敬 意 を 申 しLげ ます 。

 昨 今 、 世界経 済や 人 口の急 速 な 流 動 化 は 、イ ン タ

ー ネ ッ トの 普 及 と共 に グ ロー バ ル 化 に 一層 拍 車を

か け 、 そ れ に 伴 い 機 械 翻 訳 の 必 要性 や 、 応 川 分 野 、

技 術 向Lの 亟 要性 を痛 感 して お ります 、、

 弊 社 で は 先 述 の 技 術 をベ ー ス に 研 究 を1財/る と

と もに 、 日 々得 る 顧 客 の 要 望 や 課 題 解 決 へ の挑 戦

が 、翻 訳エ ン ジ ン の 改 良 に 繋 が っ て い 玄す 、、

 翻 訳精 度 の 向Lに は 、 大 量の デ ー タ収 集 と解 析 、

未 知 語や 時 事川 語 、ユ ー ザ ー 辞 書の 拡 充 が 必 要で あ

る こ とに加 え 、都 度 、定 性 ・定 量評 価 を繰 返 し、品

質 向Lの 確 認 修it三を行 うな ど、[熱 意 あ る取 組 み の

継 続 」 が必 須 で あ る こ とは 言 う主で もあ り ませ ん、,

 弊 社 の強 み は 、人 力翻 訳(人 のTに よ る翻 訳)と

機 械 に よ る 自動 翻 訳 の 両 輪 を擁 して い る こ とで す1

弊 社で は この 強 み を活 か し、翻 訳 精 度rl㌔jLやか か る

時 間 と費川 の削 減 の た め 、双 方 を融 合 させ た[次lil:

代 翻 訳 機 能 の実 現 」 を 目指 して い ます,、これ は fi l:

プ ロジ ェ ク トと して取 り組 ん で お り、彰い に も非 常

に有 益 な結 果 を得 て い ます。 こ の取 組 み は 、今 後 も

継 続 し、実 川 性 も 高 ま る と思 い ます ので 、特 許 庁 の

プ ロジ ェ ク トに 参加 させ て 頂 くな ど、研 究機 関 の 皆

様 と も積 極 的 に ご協 力 させ て い た だ き た く願 っ て

お ります,,

企 業 と して の 機 械 翻 訳 へ の 取 り組 み

1 開 発 ・技 術 向 上 へ の 取 り組 み

 弊 社 開 発 室 で は 長 年 機 械 翻 訳 技 術 の 開 発 、向Lに

取 り組 ん で 参 りま した 。 こ の 間 、 言語処 理 技 術 、 言

語 資 源 、 計算 機 パ ワー 、イ ン ター ネ ッ ト環 境 、翻 訳

ニ ー ズな ど、機 械 翻 訳 を取 り巻 く環 境 が 大 き く変 化

した の に 伴 い 、従 来 の ル ー ル ベ ー スに 加 え 、用 例翻

訳 、統 計 処 理 、 コー パ ス よ る 専 門 用 語 辞,1;:の半 自動

構 築 等 々 、様 々 な 開発 を実 施 して参 りま した。

 しか し、言葉 は 世に つ れ 人 につ れ(翻 訳 が 難 しそ

うで す ね)時 代 を反 映す る 生 き物 で あ り変 化 を 続 け

て い ます 。

皿製 品 、サ ー ビス化 へ の 取 り組 み

 技 術 も使 われ て こそ価 値 を 生 む もの で あ り、顧 客

ニ ー ズ を満 た す 機 械 翻 訳 の 活 川 を常 に 考え て い 長

す 。高機 能端 末や 電f一 の 登 場 に よ り従 来 の ハ ッ

ケ ー ジ版 か ら イ ン ター ネ ッ ト翻 訳 がiこ流 と な っ て

参 り ま した,,

 弊社 で は2000年 か ら多 言語 ソ リュー シ ョンに よ

る サ ー ビ ス を開 始 して い ます 。(ASP、 エ ン ジ ン レ

ン タル)

0携 帯電 話 翻 訳 大 手 公 式 コ ンテ ン ツ と して採 川

○ ホ ー ムペ ー ジ 自動 翻 訳
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○ イ ン ター ネ ッ ト翻 訳 サ イ ト

 ポ ー タル サ イ トで の サ ー ビス 、ECサ イ トの グ ロ

 ー バ ル 化

○ 国 立 国 会 図 書館 文献 検 索 等 を 実 現 す る

 さ らに 優 れ た 汎 用 性 の 高 い 翻 訳 ソ リュー シ ョン

に よ りユ ー ザ ー 様 の 利 便性 を高 め て 参 ります 。

 今 音声 認 識 の 実 用 化 が 注 目 され て い ます 。特 に視

覚 障 害 者 に喜 ばれ る技 術 で あ り、機 械 翻 訳 との相 乗

効 果 に よ り役 立つ 製 品 、サー ビス が誕 生す る も の と

期 待 が 高 ま ります 、,

 弊社の ミッションは 「言語の壁を超え、世界中の

人々の心と心をつなぐ」です。国際ビジネスや多文

化共生に貢献出来ますよう、今後 も精進を重ねて参

る所存です。

 皆様のご指導をよろしくお願い申し上げます。

2
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European Patent Office and Japan Patent Office agree to co-operate on

                             automated translation

      Dr. Richard Flammer
Principal Director Patent Information

  European Patent Office(EPO)

The President of the European Patent Office(EPO), Benoit Battistelli, and the Commissioner ofthe Japan Patent

Office(JPO), Yoshiyuki Iwai, have signed an agreement on 6 February 2012 which will result in the
enhancement of patent information services that incorporate machine translations of patents from Japanese into

English and later into German and French. The body of Patent documentation published in the Japanese
language is at once vast in its scale, and deep in the importance of the technical knowledge contained therein.

This agreement represents a major step forward in opening up this information source to non-speakers of the
Japanese language.

EPO President Battistelli further clarified that"Making Japanese patents available in English not only brings a

wealth of technological information to users in Europe and elsewhere. It also offers an effective and reliable way

for engineers, inventors and scientists to take account of the latest Japanese technology when dctining their

intellectual property strategies, and thus improve the focus and quality of their own work."

Open access to information is widely recognised as a corner stone of the innovation economy, and whcn it comes

to public information, even a right of citizens. Therefore not only must the EPO fulfil its legal obligation for the

publication of European Patent documents, but in the fast changing wor且d of innovation and high tcchno且ogy the

EPO must seize new opportunities as it strives to help Europe remain a leader in the global knowledge economy.

Moving to a new level ofmachine translation isjust such an opportunity where meaningful access to information,

and especially the complex technical information found in patent documents, is greatly enhanced when it

becomes available in a language with which users of the information are comfortable.

With the rapid improvements in"fit-for-purpose"(not legally binding)machine translation, President Battistelli

has made support for innovation and the accessibility of the technical information contained in patent documents
one ofhis top priorities. As President Battistelli explains"We have to find a balance to make patent information

accessible to companies, especially SMEs, and lower the language threshold".

To this end, in October 2010President Battistelli obtained the agreement of the EPO's Administrative Council to

collaborate with national Patent Offices with the aim of raising the bar in machine translation. This was followed

by another milestone in November 2010, when President Battistelli succeeded in bringing the technology giant

Google onboard. The arrangements with Google are by no means exclusive, and the EPO looks forward to

working with further suitable partners that can provide a valuable contribution.

Since the start of 2011, things have been moving very rapidly, and the benchmark of consistently"fit-for-

purpose"machine translations is now close to reality for innovators and other users of patent information. Not

only have the technical specialists continued to improve the underlying technology of machine translation, but a

key new ingredient has been added-the incorporation of a massive corpora of"aligned"patent texts for training

the translation systems. In essence these"aligned"patent texts, collected and aligned by the EPO, comprise

patent documents that contain matching texts that were published in different languages.

With an eye to the future, the EPO continues to build up the corpora of aligned patent texts, and machine

translation continues to evolve a relentless pace. Just take a look at the computers on your desk or your mobile

phone. They have changed beyond recognition in the past 3 years. There is every reason to expect equally

stunning changes in machine translation in the next 3 years. For s years down the road I will not even hazard a

guess at the how much automatic translation quality will have advanced, and by how much translation costs will

be reduced.

But of one thing we can be sure-"We will do everything we can to maintain our leadership in the use and

development of machine translation technology for the good ofthe EPO and the European economy as a whole".

3



It is our hope that automatic, free-of-charge translation of patent documents which are consistently fit-for-

purpose and provided through non-exclusive collaboration agreements such as that between the EPO and Google
will form part of the standard expectations of patent information users within a few years. Furthermore, the EPO
does not intend to stop at the language pairs(French to English, German to English etc)supported today. In a

reflection of the great importance attached by both the European Union and the EPO to providing services to
European citizens in their own language, the EPO is aiming at support for official languages of all 38 EPO

member states.
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                    PATENTSCOPE CLIR

An empirical approach to applying SMT techniques to Cross

    Language Information Retrieval in the patent domain

        Christophe Mazenc
World Intellectual Property Organization

     34,chemin des Colombettes
           CH-1211Geneva 20

Christophe.Mazenc@wipo.int

Abstract

1

This paper presents the approach and the
methodology used to implement WIPO's
cross lingual information retrieval
system for patents(subsequently called
PATENTSCOPE CLIR). The system is
freely         available         at
httn://www.wino.int/oatentscone/search/
clir/clir.jsp.

The system allows a user to search is his

native  language  (English,  French,

German, Japanese, Spanish, Chinese,

Korean, Po血1guese, Russian, Dutch,

Italian and Swedish)and retrieve Patent

documents published in other languages.

Introduction

WIPO is a specialized United Nations Agency
responsible for promoting a balanced Intellectual
Property system and one of its activities consists
in disseminating Patent Information to facilitate
knowledge transfer, see(Takagi and Czajkowski,
2012).In this context, WIPO puts a free patent
search  system  called  PATENTSCOPE

(www.wipo.int/patentscope/search)  at  public
disposal offering advanced search functionality
for internationally published Patent Cooperation
Treaty(PCT l)applications and fbr a growing
number ofnational patent collections. At the time
of writing,10 million patent records can be

1WIPO .(2010)PCT The International Patent System-
WIPO Publication No.901(E)/09 June 2010

searched, among which 4.5 million have
description and claims searchable in full text`'.

    Amajor share of these patent documents
were published in English but the world patent
landscape is shifting and more and more patents
are published in other languages, with a growing
share being in Asian languages (Chinese,
Japanese and Korean, referred to as CJK). As
the grant of a patent in many jurisdictions
requires that it fulfills the criteria of novelty
and/or inventive step, the need to search in many
different languages is rising worldwide and
WIPO developed the PATENTSCOPE CLIR
system among other tools and services, see

(Pouliquen and Mazenc,2011)in response.

2 Background

Cross Lingual Information Retrieval has been an
active  research   area  in  the  field  of
Computational Linguistics since the mid 1990s

(see, notably, the proceedings of the Text
Retrieval Conferences(TREC3), of the Goss-
Language Evaluation Forum(CLEF4)and the
Japanese NTCIR workshops). Research results
have shown that it is possible to build
multilingual search systems that reach
monolingual search system performance in
terms of recall and precision. See(Oard,2009)

2M
ost Patent applications have only the title and a s竃nali

abstract available in full text while the description and

claims are usually more informative.

shttp://trec
.nist.gov/

ahttp://www
.clef-initiative.eu

shtto://research
.nii.ac.ip/ntcir/outline/prop-en.html
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and (Nasharuddin and Abdullah,
recent surveys ofthe state ofthe art.

2010)for

Projects that have been successfully developed
use one ofthe two following paradigms:

(1)

(2)

Document translation:the documents are

all translated into English and their

translations indexed together with the
documents written in English. Cross

lingual searches are then achieved by

running monolingual English queries.

Query translation:the user enters his
search keywords in his native language
which are then translated into all

languages. All document collections are
searched in parallel;the results are then

ranked and presented to the user in his
own language using Machine Translation.

  Each paradigm has advantages and drawbacks
discussed briefly later.

  PATENTSCOPE CLIR uses the second

paradigm and leverages Statistical Machine
Translation  techniques that   led  to  the
development of tools like Google*Translate in

the mid 2000s. PATENTSCOPE CLIR entered

production in May 2010 initially covering five
languages:English, French, German, Japanese

and Spanish. Support for Chinese, Korean,
Portuguese and Russian was added in July 2011

and for Dutch, Italian and Swedish in January

2012. As will be explained later, rapid
development of the system and easy addition of

new languages are possible as the approach is
corpus based, statistical and unsupervised, and as
the required corpora were available at WIPO.

  The implementation of CLIR systems in the

patent domain comes up against specific

difficulties, see(Sarasua,2000):

  ・  the wide range of technical keywords

 with many variations

  ・  the ambiguity of technical keywords in

 different technical domains

  ・  the vagueness and imprecision of

 technical keywords used to describe matters as

 generally as possible so as not to restrict the

 scope of protection  sought by the patent

 applicant

6

To give an example, a jackhammer was found to
be described as a"device for breaking the surface

of roads" in a patent application published in

German("Strassendeckenautbruchgerat").

3 Presentation of the system

We will start by presenting the interface of our
system and with a brief explanation from a
user'spoint ofview.

31  Navigation

The PATENTSCOPE system can be accessed
from the WIPO main site by using the"WIPO
GOLD"6portal, an assembly of all WIPO's
collections of searchable IP data. Clicking on
PATENTSCOPE opens the simple search screen
of PATENTSCOPE and you can navigate to the
CLIR system by selecting the entry "Cross
Lingual Expansion"in the Search drop down
menu(See Figure 1). The interface is available
in Chinese, English, French, Japanese, Korean,

Portuguese, Russian and Spanish.

WIP・ 萎

 噺 瓢  ■            ●

PATENTSCOPE
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  rColombia  rMorocco    rVietNam

  rCosta Rica   rNicaragua     rARIPO

  rCuba     rPanama     rEPO

Navigation to PATENTSCOPE CLIR

3.2 Automatic expansion mode

Afirst Graphical User lnterface, the so-called
"Automatic expansion mode"

, offers the user the
possibility to search for terms without any further
input as shown in Figure 2. This mode is designed
for the general public not wishing to drill into the
complexity ofmultilingual query expansion and
wanting quick search results.

ehtt
p://www.wipo.int/wipogold/en/
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languages.575 results have consequently been
found and the first relevant results illustrate
clearly the multilingual nature of the search, as
seen                     below.
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Figure 2:performing a quick multilingual search

    Behind the scene, the system finds the
technical domains)associated with the keywords,

chooses relevant synonyms and translations in

these domains, builds the multilingual Boolean

query and executes it to give immediate results.
In many cases where the entered keywords are
technically precise, belong to a single technical

domain and are non ambiguous, this provides
excellent results. If the user judges that he does

not get enough relevant results, he can execute

the query again by requesting a greater recall
using the displayed sliding bar. On the other hand,

if the user judges that there are too many
irrelevant results, he can execute the query again

by requesting more precision using the same

sliding bar. Indeed, the parameter indicated by
the sliding bar sets the system a maximum level

of freedom it can take in selecting close

synonyms and translations for the entered
keywords, enlarging and narrowing the scope of

the search as required.

  The expanded query in our example is shown
below:

1. EP

2  RU

ヨ、 wo

4. EP

5. WO

6. ES

ア、 EP

8 m

9  SU

1D. ES

11.ES

12.ES

13.EP

Title

079[18B1-HYDRAUUSCHER             一

02345宕81-PNEUMATIC JACKHAMMER

V"dVi1995.1'015861.HYDRAULIC BREAKING HAMMER

㌻7219三2-HYDRAUUSCHER             MIT GESCHMIERTER

     VVERKZEUGF〔 〕HRUNGSH〔 工LSE

、1'UOJ20i〕s.ゴ!391〕、〕9-BRE≡A}<ING HAMMERAND MEτHOD OF FASTENING THE SAME

i29±hiJ一 囎 獺 纏.

1?t2531-HYDRAULISCHER             -

'・八馴9卿22442 -HYDRAULISCHER■ ■闊■ ■ ■■

〔11呂131ア7-OT6011HblLI MO月oroK

2珊139一 ㈱ 麟 鱒 蘇HIDRAULICO

2〕317i〕アーACCESORIO AMOV旧LE PARA EQUIPAR UN㈱ 轍

苛ロロ991アー口TIL PERFORADOR PARA㈱ 酵嚇糊

oesais2-60hrhammar

Figure 3:Example of multilingual resu且t list

  To get an idea of the increase in recall that can
be obtained in some cases, at the time of writing
the  corresponding  monolingual  query
"jackhammer" retrieves only 24 results in

PATENTSCOPE when searching patent titles
and abstracts.

  Finally, the user can request PATENTSCOPE
to machine translate the titles of the results list
into his native language(through integration with

web MT engines like Google Translate or Bing

Translate).

  Expert users who wish to be more certain of
the quality of the search results are invited to use
the"Supervised mode", revealing in more depth

the way the system works internally and allowing

the user to drive the expansion process taking

into account the context of their search.

Results 1-]O of 575 for Criteria:(EN_Tl:("jackhammer"OR
"breaking hammer") OR EN

_AB:("jackhammer" OR
"breaking hammer")) OR (DE

_TI:("Bohrhammer" OR
"Schlaghammer"OR"Brechhammer"OR"Brecherhammer")

OR DE _AB:("Bohrhammer"
"Brechhammer"   OR

(ES_TI:("martillo

rompedor")) OR
l層

「,

rompedor")

(FR_TI:("marteau

OR "Schlaghammer"
"Brecherhammer"))

   OR

     de demolition"

R

R

 

 

ES _AB:("marfillo
OR

marteau piqueur")OR FR _AB:("marteau de demolition"OR

marteau piqueur"))OR(RU _Tl:("oT6①NHblN MoJloToK,,)OR

RU _AB:("OT60NH61N Mo∬oToK"))OR(ZH_Ti:C9折 除")OR

ZH _AB;("折 除"))Oftice s:all LanQUaee:EN Stemmink:trロe

  We can see by examining the expanded query
that the system searches in both titles and

abstracts and has found translations in five other

3.3 S叩ervised expansion mode

We will reuse the example of"jackhammer"to

explain the use ofthe supervised expansion mode.
In a first step, the system asks for confirmation of

the automatic selection of technical domains

associated with the search terms entered by the

user. PATENTSCOPE CLLR uses 31 domains
which were defined using earlier work on

terminology for PCT abstracts and which are
mapped to the International Patent Classification

'htt
p://www.wipo.int/classifications/ipc/en/
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([PC)
Table 1.

as shown in Sports, Leisure, Tourism&Hospitality Ind

[TEXT]
Textile&Clodiin Industries

[TRAN]
"Transportation"

A41, A43, A44B,

B68,DQF26

coy-os

Technical domain

lADMNl
Admin, Business, Management&Soc Sci

[AGRO]

Aeronautics&Acros ace Eneineerin・

[AGRI]
A;riculturc, Fishcrics&Forest

[AUDV]
Audio, Audiovisual, Image&Video Tech

【AUTO】

Automotive&Road Vehicle Enuineerine

[BLDG]
Civil Eneinecrine&Buildine Construction

[CHEM]
Chemical&Materials Technology

[DATA]
Computer Sci, Tciccom&Broadcastin

[ELECl
Electrical Eneinecrine&Electronics

[ENGY]

Encrγ,Fucls&Hcat Transfer En

[ENVR]
Environment&Safety Eneineerin

[FOOD]
Foods&Food Technoloe

[GENR]
Generalities, Lankua};e, Media&Info Sci

[HOME
Home Contents&Household Maintenance

[HORO]
Precision Mechanics, Jewelry&Horolok

[MANU]
Manufacturing&Materials Handling Tech

[MART]
Marine Eneineerin

[MEAS]
Standards, Units, Metrology&Testink

[MECH]
Mechanical Engineering

[MEDI]
Medical Technoloe

[METE]
Metallure

[MILL]
Military Technolo

[MINE]
Minink, Oil&Gas Extraction&Minerals

[NANO]
Nano Technoloe

[PACK]
Packaeine&Distribution ofGoods

[PRNT]
Printing&Paper

[RAIL]
Railway Eneinccrin

[SCIE】

Optical Eneineerine

SPRT

 IPC

maooin

GOgB

B64, CO66

COS,C12N

GO3,   GOgG,

GOgF,  GIOL,

GIOK,GII,HO4

B60, B62

B28, B66, CO4,

EO, F 17

BOレ05,   BO8,

B28C, B82, CO-1,

C25, C3-4, C9

HO4, GII,GOgC,

pox, c;ob

HO1-03, HO5

BOIB, F16P, F17,

F22,

BO3,   BOA-09,

CO2, F27, GO8

A21-24

BO3, B67, C 12-13

A45, A46B, A47,

EO5-06

A44C,881, GO4,

G12

A46D,   BO7,

B82B 3/, B23-29,

63,B65-66, CO3-

04,CO6F 1/, CO6F

3/,C14

663

C12Q, F16, GOI,

GOS, G 12

BO2-07, 625-26,

B30, EO2, FQ,

F15-16, F26

A61, BA2, C12P,

C12N

B2レ22,C2, F27

CO6C,   CO6B,

CO6D, F4

E21,F42

B81-82

B31-32, B65

B306  3/, B31,

B41-43,  D21,

GO7B

B61,GOgD

GO2

A63, F41B

Table 1:PATENTSCOPE CLIR domains

      For the purposes of the demonstration,
we would like to search for jackhammers in a
relatively general sense.

      The system proposes the technical
domain[MANU]which is fine and we also add
the relevant technical domains[BUILD]and

[MECH](Up to five technical domains can be
selected for the query expansion).

      In the next step, the system searches for
all the terms comprising a sub-list of consecutive
keywords in the query entered by the user.

      For each found term, the system then
proposes a list of variant terms that the user
needs to select or unselect. The user can also
change the technical domains associated with the
current term(allowing a query with terms from
several different domains), add his own variant
terms, or specify that the current term should not
be translated in the expansion.

L。.uトシr..f  Domains【BLDG .MANU.MECHI 田 創p1

ADMNl A曲mlD. Bux旧已$s.M8n瑠90mer直9Soc SCI    鳶

AERQI NeronaNks 昌 Aero5pett FngFeer唱ng

A駅11Ag門 ⊂岨ur6.「15ho「吃s &Foro"ry

へUDVIAWo,AWOVIsual,Meq巴8Vldeo丁 εch

AU下OI AJOmdrve 3 R刎V廉1巴E叩n巴 εrl陶2

に団E岡Ch㎝ 〔酬8M楓er剛5 Tech醐Y

PATA[⊂ 岬 αk.Te耽 ㎝8ひ 蝋O団 ㎎

{EしEClE幡dr℃dE脚 ㎎&E陪dr蝋s

【E鵬YlE咄gy.Fuel$a虎d Trm$fぴ E㎎

【ENVR1丘n"酬d 8%「 醍∀E脚 ㎎

FOWLF剛S8F剛 下O[嚇

G㎜1暁 咄 櫨 睡$.L覗.脱 凶8&hloSn

酬ElH㎞ 麗C㎝e償S3ト めusehdd MxYensce

噸O】PmcvmMecMn(5、Jew創rY&1KfObgV

嗣ARIt Mα鵬Ergrroerrg

MEAS】 蹴㎝d解ds,Un詫$.闘rolOgV 810叙mg

粍 団]Med[el I㏄hnol㎎y

[匠 丁し:MelNlurgy

凶LI1闇雌ary TeGh剛ogy

晒唖1M陥lng,a呂Gm E潮「8d㎜&Mineml5

NANO Neno iecMlnology

PACKIPocko引lng8D圏 駄r蝋lonD,枷s

P剛11PnMing&P聯r

RAIURu画woyEDg偲erng

駅qOpraE聯 ε「㎎

螺ll～ 醐5.Lniue.TOw闘sm&衡S雌 酬y囲

IEXIlrenk&C嗣h㎎h蜘 駈r略～

IRAN1τr㎝s醐t-m

_1

nee

Ro偏oψ 電

[期酬1Mo叩Foα 肝㎎ δ Mσ霞erlol5 H醐1臼g T㊤じh

                 Eゆ●"d S四〇nワ而

Figure 4:Technical domains)selection

      By choosing different values on the
sliding bar, more or less variants are displayed.

As the unselected variants are used to
disambiguate, the user needs to review all the

proposed variants. In the example, we select all

proposed variants("paving breaker","impact
hammer","rotary demolition hammer"), which

are                              relevant.
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Input searchterms レ

Variants   D〔トr了.L:1「}急【BLD〔51MANLj1瞬E1:H】                [H引 則

珊 喧e帥 電研ln臨 醐面1}h葡ll1雪←il内hgh蝋1♪au+li叫 叩1餌Vllい ト電tie■1,坤,尋MりN,r

 Less                           fvtoie
     唇

EUGENE syntax and can easily be copied, pasted

and eventually rewritten to run on patent search

systems other than PATENTSCOPE.

rpadinq breaker

Add Variant

limp・ 。thamme・ 匠;・。t・rydemolit旧 ・1隔mm已 ・

 丁旧n;13t已 Sel∈ 盈 已d Tヒr『1茸

Figure 5:Selection of variants

StJ段 Gげ をr

In the next screen, the system finally displays the

expanded queries in all target languages.

   At this point in time, the user can influence
the final query generation with three factors:

●

●

●

Fnglr,.}ド

Setting stemmingR on or off. Stemming

on is recommended to increase the recall

Selecting   the  acceptable  distance

between words matched in the retrieved
documents(proximity searching)

Choosing on which fields the query

should be performed(title, abstract,
description, claims).

Ge・m訓9} ..}「i口1.h

it 童II ↓rj

臼PFIIh

1:ゴドImド」 トゴ

1蛭}.㍉F旨 卜・ .F.

IF.1

Results 1-100f 940 for Criteria:((DE _TL・(((Bohrhammcr OK
"lmpact  Hammcr"   OR   Schlaghammcr  OR

Strassendeckenautbruchgerat OR Mciμelh繍mmer)))OR

DE _AB:(( ( Bohrhammer OR "lmpact Hammer° OK

Schlaghammer  OR  Strassendcckenautbruchgerat  OR

Mei(ielhammcr))))OR (EN _TL・((("rotary demolition

hammer"OR jackhammer OR"pavini;breaker"OR"impact

hammer")))OK EN _AB:((("rotary demolition hammer"OR

jackhammer OR"paving breaker"OR"impact hammer"))))

OR (ES _TI:((percusibn ))OR ES_AB:((percusion )))OR

(FR_TL・(( ( "marteau a percussion" OR "martcau do

demolition"  OR  "marteau  piyucur"  )  ))  OR

FR _AB:(( ( "marteau a percussion" OR "marteau de

demolition"  OR  "marteau  piyueur"  ) ))) OK

QT_TL・(("martcllo a percussione"))OR IT_AB:(("martcllo a

percussione")))OR(JA_T屋:((Clイ ン パ ク トハ ン マ ー 電サOR,,打

撃 ハ ン マ ー")))OR JA_AB:((("イ ン バ ク トハ ン マ ー"OR"打

撃 ハ ン マ ー"))))OR(PT_TI:((("martclu de impacto"OR
"martelos do choquc")))OR PT

_AB:((("martclo de impacto"

OR"martelos de choque"))))OR(RU _TL・((("or60iiubiH

MoJloToK,, OR "menbheua ynaph{)1'O ノ風e鮪ctb開"" )))OR

RU _AB:(((鱒oT60厳Hu曲Mo皿oToK,l OR"menthe置 旦a yttaphoro

皿e訴ctbHH四 ) ))) OR (SV_T置:(( ( 81a帥ammares OR

s且aghammarc ) )) OR SV _AB:(( ( slaghamm劉res OR

slaghammare))))OR(ZH _TI:((("折 除"Ok"路 面 破 砕 机 用"

OR"或 縞"OR"或 沖 缶 錘"OR"撞 缶 式 錘 片")))OR

ZH _AB:((("折 除"OR"路 面 破 砕 机 用"OR"或 鴇"OR"或 ン}1

毒 錘"OR"撞 缶 式 錘 片")))))AND ICF:("68263'OR"CO6F

1"OR"CO6F3"ORA46DORBO20RBO30RBO40RBIIS

ORBO60RBO70RB230R6240RB250RB260RB270R

B280R6290RB300R63'?ORB650RB660RCO30R

CO40RC140REO20REO?ORFO'?ORFISORF160R F17

0R F26)Office s:all Language:EN Stenunin};_true

"Bohrhammer" OR "Schlaghammer'「 OR '「工mpact Hammer"

OR "Stressendeckenaufbruchgerat" OR "Mei(3elhammer"

富FiNI山 ～lylレu内 ・唖litll}5`・ ・脚抗h:

さAcs←pt.tLle d臨tll伽pl陰 壷雪内 ・・ξ・1幽

Illdi(ll臼 燭1肉 欄、「司飛:

旨い～1ボ・llil■置聖llりP

Abstract ▼

Sentence ▼

 $Ubmlt口uory

Figure 6:validation oflanguage expansions

StartOoei

      Ifthe user wishes to search in description
and claims, it is advised to use proximity
searching so that document hits, in which related
keywords are found far apart in the text, are
discarded.

      The user also has full editing rights on
the expanded query for each language and can
select or deselect the IPC filter computed
according to the technical domains selected in the
first step. Expanded queries use also the

   In our example, we see that using the
supervised mode, we obtained many more
adequate synonyms and translations(E.g. the
French term"marteau a percussion"), leading to
an improved recall when searching titles and
abstracts with 940 documents found compared to
the unsupervised mode with 575 documents
found and to the original monolingual query with
24documents found.

4 Implementation approach

4.1  Principles

The initial idea at the beginning of the project
arose when looking at phrase tables generated by
afirst trial of the open source toolkit Moses(see
Koehn et al.,2007)on titles of PCT applications

published in both English and French. The
obtained phrase tables were indeed showing very

promising associations of technical terms in
English and French.

"See http://en
.wikipedia.org/wiki/Stemming
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  PATENTSCOPE CLIR is an implementation
of an SMT decoder generating patent search

Boolean queries. The main difference to the
Moses decoder is simplicity, it relies mostly on

in-memory Machine Readable Dictionaries

(MRDs), and the fact that it seeks to find all
alternative variants of words in order to improve

recall instead of focusing on correct translations

(no reordering or natural language sentences

generation with the help of mono lingual
language models are needed).

  The second idea is to use English as a pivot
language. Indeed, most of the available translated

patent titles are from or to English and another
language.

  The third idea is to use a feature of the Moses
toolkit called"Factored Translation Models"(see

Koehn and Hoang 2007), to implement technical
domain adaptation according to the domains

defined                               in
Table 1. As a result, the statistical pairing in the

phrase tables are done in the context of their
technical domain.

  The fourth idea is to involve the patent
searcher in order to drive the query expansion.

Statistical pairings of groups of words in phrase
tables indeed come with a probability parameter

informing of the likelihood of the pairing. Those

probability parameters are stored in the MRDs,
allowing the definition of varying thresholds for

selecting only the best translations and synonyms

and ranking them. The patent searcher has
control over the thresholds by using the displayed

sliders.

4.2  Challenges and solutions

Preparation of the MRDs

The preparation of the MRDs is performed

according to the following steps:

SteP  1: Source data  gatherin9:

application titles are gathered in a
database, so that they can be cleaned
exported in the format suitable for the training of
the Moses phrase tables. Our title database
includes around 45 million unique titles for
around 80 million different patent applications.

the  patent

 relational
      and

Step 2:Cleaning this step is language specific
and involves language checking, bad character
filtering, character  standardization, recasing,
accents generation and tokenization for Asian
languages. We use open source tokenizers from

the EUGENE(see McCandless et al.,2010)
sandbox and created our own Korean tokenizer.

Step 3:Export to Moses format:this step
involves  pairing  cleaned  titles, associating

technical domains and writing them in the Moses

training input format. Paired translated titles for
the same patent application are selected in

priority. Unfortunately, the obtained volume of
parallel titles is not sufficient for most of the
languages. It is therefore necessary to resort to

family patent relationships9, see(Simmons,2009).

However, titles for patents belonging to the same
family can be far from exact translations, leading

to erroneous statistical pairings of translated

terms. It is therefore necessary to filter the

pairings to keep only the most probable ones,
which is achieved by computing matching scores
using previous MRDs built from exact

translations(bootstrapping).

Step 4:Moses training this step is the usual

Moses training step with factored models.

Step 5:MRD generation:this step involves

parsing the titles phrase tables and generating the

dictionaries. It appears that paired translated

terms are often prefixed or suffixed by parasitic

words in the phrase tables. Those words are for

example in English stop words like"the","a",

"bジ
,``fbr",``and"... and also words like

"apparatus"
,  "compound",  "comprising",

"consisting"
,"improved","produced",... These

parasitic words are simply lost by translating

from one language to the other where they are

unnecessary. An empirical approach has been

used to identify and list them so as to remove

them as prefixes and suffixes when adding

entries in the MRDs. For the less common

languages, title  phrase  tables  obtained  as

described above may be insufficient to produce a

large enough dictionary. In these cases, phrases

tables obtained from paired abstracts from

WIPO's machine translation project are also used

(see Pouliquen et al.,2011)but in order not to

pollute the MRDs with groups of words not being

technical terms, entries are added to the MRD

only if the English group of words already pre-

exists in the MRD and was obtained from a title

9A
patent family is a single invention patented in more than

one country. Usually the titles are translations ofeach others

but they sometimes differ
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phrase table.

Source language of the MRD

Enelish

French

Chinese

Russian

German

Korean

Spanish

Javanese

Portuguese(Brazil and Portueal

Italian

Swedish

Dutch

Number of

entries(*

17'350'000

8'497'000

6'004'000

3'096'000

2'986'000

1'831'000

1'730'000

1'589'000

・:1111

632'000

613'000

439'000

Table 2:Volumetric of MRDs(January 2012)

      (*)Number of entries per language are
reported, an entry being a group of words in the
source language that has been at least matched
statistically with another group of words in another
language(after removal of the parasitic prefix and
suffix words). It is to be noted that these entries
include technical terms but that a large percentage of
them are not in the sense they would not be selected to
be recorded in a terminology database.

Automated Language detection

Step 20f the MRD generation uses automated

language detection. Also when a user enters
keywords for a CLIR expansion, the source

language has to be known for certain in order to

use the appropriate MRD. Automated language

detection is implemented by computing a score
for all supported languages based on word

frequencies using the MRDs and using the

character sets for CJK languages and Russian.

Automated technical domain detection
This is needed for the implementation of the

unsupervised mode. It is achieved by computing

a score per technical domain based on the

probabilities stored in the MRDs and returning
the technical domains ranked by score.

Word variants generation
Word variants are generated by using a pivot
language and translating back into the source
domain. For all languages but English, English is
used as the pivot language and for English,
French is used. The translations of translations
are done in the context of the selected technical
domains and the results are sorted to remove

duplicates and ranked. Thresholds and filtering
heuristics are applied to keep only the best

variant candidates.

      Another important aspect of variants is
that missing variants can be added by expert

patent searchers. They also need to indicate to
which technical domain their added variant
applies. As a consequence, the added variant will

appear in the subsequent variants proposals for

all users, adding a crowdsourcing component to
the system that can dramatically improve the

recall    of    specific         searches.

Out Of Vocabulary(OOV)
The consequence of the Out Of Vocabulary

problem in the case of PATENTSCOPE CLIR is
that potentially relevant documents in a target
language will not be returned by the expanded

query. This is therefore less serious than in
Machine Translation. PATENTSCOPE CLLR
allows the user to indicate that the source term be
added untranslated as-is in the translated queries,
which solves some cases(like acronyms or
brands).

      Also, when the source language is
English, an OOV means in practice that the
technical term mostly does not appear in an
English translated title for the target language,
which indicates that probably not many relevant
documents are missed(as the CLLR MRDs have
been generated with the titles of the major patent
collections in the world which are for the most

part also translated into English).
      When the source language is not English,
it means indeed that relevant documents will

probably be missed. Efforts are then made to
improve the coverage of the MRDs and keep
them up-to-date with the new terminology
surfacing in the recently published patents, by

gathering the new titles and regenerating from
scratch all the MRDs once every six months.

Disambiguation

For polysemic keywords entered by the user,

disambiguation aims at selecting the right

meaning in the context of his/her search when

selecting variants and translations. For example

"pet"  can  mean  "animal companion"
,

"polyethylene terephtalate"ar"positron emission

tomographジ.

  Disambiguation is achieved first by selecting

correctly the technical domains associated with

the search context. In the example, the"animal
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companion"meaning can be associated with the

[HOME] technical domain,  "polyethylene
terephtalate"with[CHEM]and/or[PACK]and
"positron emission tomography"with[MEDI] .

  This will not solve all cases. CLIR implements
asecond disambiguation technique in supervised
mode. Indeed, different meanings can be
characterized by different variants. When a
variant is not selected by the user, the system
identifies its most probable translation in each
target language. Then, if this translation appears
in  the  translation  proposals  of the  initial
keywords or of the variants selected by the user
and ifit is not ranked as best probable translation,
it is then removed from the list of candidate
translations, before the generation of the final
Boolean query.

  When noticing irrelevant documents retrieved
due to an unwanted meaning of a polysemic
keyword in a language different to the source
language, the expert user has also the possibility
to edit the corresponding expansion to remove
the irrelevant translations.

  Finally, as the approach is corpus based, the
system does not propose out of domain
synonyms and translations that would harm the

precision. For example, expanding "device
coupling" will never propose variants like
"wedding"or"reproduction"

, a"computer fan"
will not be expanded and translated as a"geek"
but as a blower or cooler. This is also valid for all
languages where idioms are used in technical
terms like"chien de fusil"in French that is
correctly expanded in English as"rifle hammer"
and not"rifle dog".

Boolean query generation

The last step in the CLIR expansion procedure

concerns  the  Boolean  query  generation

(following the standard EUGENE query syntax

with the PATENTSCOPE index field names).

CLIR generates expanded queries using two

formats:

●  A/V1)queries

・ Proximity search queries

PATENTSCOPE text field names are as follows:

Precision loss
When executing a CLIR query, it happens from
time to time that a large number of irrelevant
documents published in the same target language
appear in the result list. This is caused by the
statistical nature of the building process of the
MRDs and by the mistakes in the used corpora.
As a result, a keyword in a source language is
translated into the defective target language with
aterm that has a broader meaning and even
sometimes an unrelated meaning. In these cases,
the user is invited to regenerate his expanded

query using the CLIR supervised mode and
check and correct the query expansion in the
defective target language. This can easily been
achieved even ifthe user does not understand the
target language by copying and pasting the
defective language expansion in Google
Translate, which allows to easily identify the
defective translated term that has to be eliminated.

  It is also worth noting that in these cases,
defective translated terms are often exceptions
when compared to relevant translated terms in
the final expanded query. As a result, due to the
EUGENE ranking algorithms on multiple fields
searched concurrently, irrelevant documents
usually are not well ranked and appear at the
bottom ofthe results list, which is a lesser evil.

                 LL FF

Where LL is the two letters code of the language

(DE, EN, ES, FR, IT, JA, KO, NL, PT, RU, SV,
ZH)and FF is the field code:TI for Title, AB for

Abstract, DE for Description and CL for Claims.

  The assumption is that the keywords entered
by the user are compulsory in the retrieved

documents. AND queries ensure this, while

proximity search queries also ensures that the
match keywords are within a range of
consecutive words.

  Let us consider that the user has entered three
keywords A, B and C and selected A'for A and

CI and C2 fbr C as variants. The expanded/望2VZ)

query in the source language is then as follows:

  ((.40Rオ1)ANDBAND(CORCIORC2))

   It is then combined with the OR operator with

alanguage sub-query for each target language:

((/望〃10R 4!20Rん3)AND、8〃1 AND(C〃10R

G,2))

where .4,/ is the best probable translation

candidate fbr/望or/望1in target language tl,/望,,2 is

the second best probable translation candidate for

/望or/41, and so on.

  Proximity queries use EUGENE phrase

queries where keywords to be found are specified

between quotation marks, followed by a tilda and
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the maximum allowed proximity expressed in

number ofwords:

  The expanded source language query is then

obtained by developing all the combinations of

variants as follows and the same applies for the

target languages:

``ABC" ～50R"ABCI"～50R"ABC2"～5

0R``AIBC"～50R"A'BC'"～50Rも`AIBCz 

～5

  The size of the expanded queries becomes

very long as soon as there are several source

keywords with many variants and translations

and several indexed fields searched concurrently.

  As a result, the system keeps only the

combinations with the most probable variants and

translations in the final query.

Language specific difficulties

In the implementation of this project, we were

faced with specific language difficulties that are

briefly presented below:

・Missing accents:most of the patent titles are

   available only in capital letters without

   accents, which is a particular problem for the

   Romance languages (French, Spanish,

   Italian).

 ・ Lost casing:the fact that patent titles are in

   capitals is a problem with German where

   nouns are mixed with other words.

 ・Synthetic/Agglutinative languages:in these

   languages, new words are built bジ`sticking"

   smaller words together. This is the case for

   German, Dutch, Swedish and Korean. This

   causes OOV problems for very unusual

   combinations.

 ・ Japanese and Chinese require tokenizers to

   set word boundaries. The possibility to pre-

   tokenize the searched keywords by adding

   spaces where need be is offered to the user.

  Finally, the full support of a language in

PATENTSCOPE  CLIR  requires that a

corresponding EUGENE Stemmer be available.

5 Results/evaluation

We discuss in this chapter the advantages and

drawbacks of our system and present the pre-

production test cases we defined and their results
that authorized the deployment in production.

5.1 Advantages of the PATENTSCOPE

     CLIR approach

First of all, the system is not English centric in
the sense it does not require end users to
understand English and it effectively supports

query translations from any of the 12 supported
languages to the l l others.

Secondly, the system is easily understandable by

end users, it is WYSIWYG(there is no black box
effect) and  users have  full control on  the

expansion mechanism and full editing rights on
the results.

Thirdly, its development required a manageable

amount of resources, significantly less than that

required for a document translation approach.

Fourthly, due to the unsupervised training of the
MRDs, the system is easy to maintain and can be
updated regularly to take benefit of the new
terminology appearing in recently published

patent applications, of the quality correction
applied to previous patent applications and of the

quality progresses in the statistical aligning
algorithms employed.

Fifthly, the system exhibits good disambiguation

capabilities due to the adaptation to technica且

domains and to the involvement ofthe user in the

query expansion process.

Sixthly, in most cases the system exhibits large
recall gains compared to the associated
monolingual queries due to its ability to propose
relevant and in-domain variants(e.g. common
typos) and to the increased scope of searched
documents (monolingual documents in a
language different than the source keywords are
included in the search scope).

Finally, we believe the approach is generic and

can be used in domains

information where large

available.

different than patent

parallel corpora are

5.2 Drawbacks of the PATENTSCOPE

     CLIR approach

First of all, the MltD linguistic coverage for a
language depends heavily on the size of the

preexisting corpus of translated titles that is
available. CLIR cannot be implemented for
under-represented languages. The system
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therefore exhibits quality disparities
languages.

among the

Secondly, the generated query expansions are not

free ofnoise. In these, hopefully not too frequent,

cases, the user can, if necessary, amend the query

expansion themselves in the target languages to

remove the noise in the results, as explained in

paragraph 4.2.6, especially ifthey wants to reuse
their queries.

Thirdly, the generated queries are very heavy

(they can contain dozens if not hundred of
keywords)and therefore a very powerful search

engine with adequate hardware sizing is
necessary to execute them in order to maintain

good response times.

using Google Translate.

Fourthly, while the maintenance of the system is

relatively easy, painstaking cleaning and filtering

procedures have to be put in place to cope with
the quality deficiencies of the available patent
titles, especially for the older titles.

The following grading system has been used:

   Insufficient:all or a part of the meaning is

   lost in the proposed keyword translations
   Good/sufficient:there exists one translation

   in the cross lingual expansion that accurately

   conveys the expected meaning(within the
   reference translations or close)
   Excellent: there exist more than one

   translation in the cross lingual expansion that
   accurately conveys the expected meaning

   (within the reference translations or close)

and following test results were obtained:

System

Google

Translate

WIPO

CLIR

Insufficient

24%

7%

Good/

Sufficient

76%

57%

Excellent

N/A

37%

Fifthly, due to the fact that English is used as a

pivot language and has the largest MRD,
multilingual expansion quality is better when

starting from English.

5.3

Table 3:Evaluation of query expansions in French

System

Google

Translate

W[PO

CLLR

Insufficient

21%

9%

Good/

Sufficient

79%

40%

Excellent

N/A

51%

Pre-production testing methodology and

tests results

In addition to non-functional tests for robustness,

performance and stress, a quality assessment was
conducted prior to the production go-ahead.

      The following test methodology was
implemented:

Table 4:Evaluation ofquery expansions in German

System

Google

Translate

W[PO

CLIR

Insufficient

21%

10%

Good/

Sufficient

79%

51%

Excellent

N/A

39%

●

●

●

●

Technical keywords that appear often in PCT
application abstracts in English were selected,
making sure of a broad technical domain
coverage

Corresponding search queries were built,
adding, where appropriate, collocated words
so that a proportion of the queries have
adequate semantic complexity to expose
ambiguities problems(See Annex)
WIPO internal translators were asked to
furnish reference translations for these

queries in French, German and Spanish
The quality of the expansions in the target
languages were evaluated in automatic mode
against the reference translations and the
same was done with expansions obtained

Table 5:Evaluation ofquery expansions in Spanish

6 Conclusion and future work

  The PATENTSCOPE CLIR system developed
by WIPO facilitates simultaneous patent
searching in multiple collections in different
languages, exhibits search recall improvements
and brings patent searching capabilities to non-
English speaking Internet users. It demonstrates
how the recent advances in Statistical Machine
Translation can be put to work in implementing
cross lingual information retrieval systems.

  Some of the more popular spoken languages in
the world like Hindi/Urdu and Arabic(According
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to Wikipedia10)are not yet supported by CLLR.
Also some of the languages already supported
have a limited coverage. Therefore, WIPO is
actively seeking additional technical parallel
corpora in these languages. Other types of
corpora, different from patents could also be used,
such as technical documentation, manuals and
scientific articles.

  We also believe that it is impossible to say that
document translation based CLIR approaches

perform better than query translation based CLIR
approaches as a matter of principle. Just as

quality is very diverse in Machine Translation, so
it is in query translation based CLIR systems and
only specific systems at a certain point in time
can be compared.

  What is obvious is that the query translation
approach is more economical and manageable
and that no information is lost while making the
documents searchable to the end users.

  Future work includes: (a) Defining an
approach for under-represented languages and
find sponsors to build parallel corpora in these
languages meeting minimum size requirements;

(b) Defining a crowdsourcing interface for
proofreading the translated title misalignments
obtained by using patent family relationships;(c)
consider  word   decompounding   for
synthetic/agglutinative languages.

Acknowledgments

Iwould like to thank the translators of the
International Bureau of the PCT who have been

building the English-French high quality patent

titles corpus during the last 30 years that has
made the CLIR system possible. Special thanks

also to my colleagues Paul Halfpenny and Bruno

Pouliquen for their useful comments and
corrections on the draft ofthis article.

conference of the European Association For
Machine Translation(EAMT)., Leuven E3clgium.

Bruno Pouliquen, Christophe Mazenc.2011.COPPA,
  CLIR and TAPTA: three tools to assist in

  overcoming the Patent Language barrier at WIPO.
  Proceedings of the Machine Translation Summit
  XIII, Xiamen. China.

Edlyn S. Simmons.2009."Black sheep"in the patent

  family. World Patent Information. Volume 31,

  Issue 1,March 2009 Pages 11-18

Leo Sarasua

  retrieval.

2000. Cross Lingual issues in patent

         Proceedings of the 23rd Annual
International ACM SIGIR Conference on Research
and Development in Information Retrieval, Athens,

Greece. ACM 2000, ISBN 1-58113-226-3.

Michael McCandless, Erik Hatcher, Otis Gospodnetic.

  2010.Lucene in Action.2nd Edition. Manning
  Press.

Nurul Amelina Nasharuddin, Muhamad Taufik

  Abdullah.2010."Cross-lingual Information
  Retrieval State-of--the-art"electronic Journal of

  Computer Science and Information Technology
  (eJCSIT), Vol.2, No.1.

Philipp Koehn, Hieu Hoang, Alexandra Birch, Chris C.

  Burch, Marcello Federico, Nicola Bertoldi, Brooke
  Cowan, Wade Shen, Christine Moran, Richard Zens,

  Chris Dyer, Ondi-ej Bojar, Alexandra Constantin,

  Evan Herbst.2007. Moses:open source toolkit for
  statistical machine translation. Proceedings of ACL
  O7. Morristown, NJ, USA,177-180.

Philipp Koehn & Hoang, Hieu.2007. Factored

  Translation Models. EMNLP.

Yo Takagi, Andrew Czajkowski.2012. WIPO Services

  for access to patent information‐Building patent

  information infrastructure and capacity in LDCs and

  developing countries. To appear in World Patent

  Information, Volume 34, Issue 1,pages 30-36

References

Douglas W. Oard.2009. Multilingual Information

  Access. Encyclopedia of Library and Information
  Sciences,3rd Ed., edited by Marcia J. Bates, Editor,
  and Mary Niles Maack, Associate Editor, Taylor&
  Francis.

Bruno Pouliquen, Christophe Mazenc, Aldo brio.2011.

  TAPTA:auser-driven translation system for patent
  documents based on domain-aware Statistical

  Machine Translation. Proceedings of 15`h annual

10http://en
.wikipedia.org/wiki/Most _spoken_languages_of t

he world

15



Appendix A:Test data

English source

 uenes French reference German reference Spanish reference Japanese reference

Linguistic level:usual terms lain lanauaae

feedinpstuffs

pain killer, pain
reliever, pain

alleviatin

noise cancellation,

cancelin

antibod

ackaaino box

translucent/transparent

housing, translucent

casin

noise, background

noise, ground noise

spurious noise,

interference noise,

noise

adlock

waste heat

electrical charge,

electric load

hydraulic circuit, fluid

circuit, hydraulic

system

AC, alternating current

marine current, water

current, sea current

transmission belt

safety catch

trenchin

cancer diagnosis

news/data/information

broadcasting/distributio

n/dissemination

distribution of

advertisement

touch screen

liquid crystal display

screen

inflatable element

disposal of hospital

waste

wind ener

cue snorts trainin

wind turbine

aliments sour animaux

analgesique,

antidouleur,

antalgique,

soulagement de la

douleur

annulation de bruit,

suooression du bruit

anticorgs

bone d'emballaoe

boitier translucide,

boitier transparent

bruit de fond

bruit parasite, bruit

interferentiel

cadenas

chaleur perdue,

chaleur dissi ee

charge electriaue

circuit hydraulique,

circuit de fluide

courant alternatif, CA

courant marin

courroie de

transmission

cran de surety

creuser des tranchees

diagnostic du cancer

diffusion/dissemination

d'informations, de

donnees, de contenu

distribution de

messages oublicitaires

6Cran taCtile

ecrans a CriStaUX

liauides

element aonflable

elimination des

dechets medicaux

ener ie 601ienne

entrainement au billard

eolienne

Futtermittel

Schmerzmittel,

Analaetikum

Kompensation von

Storungen,

Gerauschreduktion,

Storgerauschausblend

un

Antikor er

Packkarton/Packkiste

durchscheinende(n)/
lichtdurchlassig/
transparent Gehause
Hintergrundrausch,

Grundrausch,

Rauschanteil,

Storschall, Rauschen

Bugelschloss,

Vorhanpeschloss

Abwarme

eine elektrische Last

hydraulische Stecke,

Hydraulikkreislauf,

Fluidkreislauf

Wechselstrom

Meeresstromung,

Wasserstromun

Getriebeband,

Antriebsriemen

Sicherun

raben

Krebdiaanose

Verbreiten/Zurven`ugun

gstellen von
Informationen,

Versand von

Nachrichten,

Informationsverbreitun

 svorrichtun

Verteilung von

Reklame/Verteilung

von Werbunasmaterial

Beruhrungsbildschirm,

Tastbildschirm, Touch-

Screens

Fliissigkristallanzeige/

Fliissi kristalldis la

aufblasbares Element

Entsorgung von

medizinischen Abfallen

/Beseitung von

medizinischen Abfallen

Windeneraie

Billiard-Trainin

Windturbin,

ienso

analgesico, agente de

alivio del dolor

anulaci6n/cancelaci6n

de ruido

anticueroo

envase

carcass translGcida,

caseton tranS arente

ruido de fondo,

interferencia de fondo

interferencia de ruido,

ruido

seguridad, candado

calor de desecho,

calor residual

carga electrica,servicio

electrico

circuito

hidraulico,circuito de

fluido

corriente alterna

corriente marina

Correa de transmisibn

atillo

abrir trinchera

diaonostico de cancer

difusion de

information, difusi6n

de datos, de

contenidos

reoarto de oublicidad

antalla tactil

pantalla de cristal
liauido

elemento hinchable

elimination de los

desechos hosoitalarios

eneraia eolica

entrenamiento de billar

aerogenerador,

飼料

鎭痛剤,鎭 痛 薬,

め

痛 みIf'.

雑 音 除 去,ノ イズ キ ャ

ン セ ル,ノ イ ズキ ャン

セ リン グ,ノ イ ズ除 去

抗体,冤 疫 体

包装箱,梱 包箱

透 明の筐体,孚 透 明の

筐体,透 明の ケー ス,孚

透 明のケー ス

暗 騒 音,背 景 雑 音,パ ッ

クグラ ウ ン ドノ イ ズ

雑音,干 渉雑音

南京錠

廃熱

電荷

油圧系,油 圧回路,水 圧

系

交流電 流,交 流

海流,水 流

伝動ベル ト

安全装置

溝掘 り

がん診断,癌 診 断,が ん

の.診断,癌 の診断

情報配信,デ ー タ配信

広告の配信

4ッ チ パ ネル

液晶画面,液 晶 デ ィス

プ レイ

膨張要素,イ ンフ レー

タブル要素

医療廃棄物の処理

風力
ビリヤー ドの訓練

風 車,風 力 ター ビ ン
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steam iron

pieces of paper, paper

sheets

lass fiber, glass-fiber

optical fiber, fiber optic

protective film, coating

film

blood flow

homeopathic

est control

washing machine

skin

diseases/disorders/con

ditions, dermatosis

resoiratory mask

composite material

medicament, drug,

medicine, medication,

pharmaceutical
composition

RAM, random access

memo

evealass frames

DC motor,D.C. motor,

direct current motor

Internet search engine

cutting tool

hotovoltaic aanels

solar panels

blood plasma

active ingredient,

active orinciole

vegetable protein

wireless receiver

telecommunications

network,

telecommunication

network

fer a vaoeur

feuilles de oaoier

fibre de verve

fibre ootiaue

film protecteur,

 ellicule protectrice

flux sanauin

homeooathiaue

lutte contre les

nuisibles

machine a laver

maladies de la peau,

affection cutanees,

dermatoses

masque resoiratoire

materiau composite

medicament,

composition

harmaceutiaue

memoire vive

monture de lunettes

moteur a courant

continu, moteur DC

moteur de recherche

 ar internet

outil de couoe

panneaux

 hotovoltaiaues

anneaux solaires

lasma sanauin

rinci e actif

roteine veaetale

receoteur sans fil

reseau de

telecommunications

Windenergieanlage,

Windkraftanlage,

Windkraftaetriebe

Bilaeleisen

Papier-Blattchen,

Papierblatte,

Paoierboaen

Glasfaser

Lichtwellenleiter,

Lichtleitfaser,

Lichtleiter, optische

Faser

Schutzfolie, Schutzfilm

Blutfluss, Blutflu(3

homOOOathisch

Bekampfung von

tierischen

Schadlingen,

Schadlingsbekampfun

Waschmaschine

Hauterkrankungen,

Hautkrankheiten,

Dermatosen

Atemmaske/

Beatmunasmaske

Verbundwerkstoff,

Verbundmaterial

Medikament,

Arzneimittel,

pharmazeutische

Zusammensetzung,

Pharmazeutikum

Arbeitss eicher

Brillenfassun

Gleichstrommotor

Internetsuchmaschine

/Suchmaschine

Schneidewerkzeu

Photovoltaikoaneelen

Solaranlage, Solar-

Panels, Solarpanels,

Solarkollektoren,

Solaroaneelen

Blutolasma

Wirksto肝

Pflanzenprotein,

flanzliche Protein

Funkemafanaer

Telekommunikationsne

generador
e61ico,turbina de viento

lancha de vapor

laminas de papel,

hojas de papel,

fibra de vidrio

fibra 6atica

elicula orotectora

flujo sanguineo,
torrente sanauineo
homeopatica/homeopa

tico

control de olaaas

lavadora

enfermedades de la

piel, enfermedad

cutanea, piel

infectadas

mascara resairatoria

material comouesto

medicamento,

composicion

farmaceutica, farmaco

memorial RAM

montura de aafas

motor de corriente

continua, motor de

corriente directa

motor de busqueda

 or Internet

herramienta de torte

aneles fotovoltaicos

aneles solares

lasma sanouineo

principio activo,
inarediente activo

roteina vegetal

receotor inalambrico

una red

telecomunicaciones

スチー ム ア イロ ン,蒸

気 ア イロ ン

糸氏,糸 氏 ∫1i『,糸氏し1ノオヱ

ガ ラ ス繊 維,fi('11'・繊 維

)ヒフ ア イ バ ー

保 護 フ ィル ム,保 護 膜

【lll流

ホ メ オ ・・シ ー

'
匹魯亨」∬誓区ll余,'占:」.こ1;方ll余

洗濯機

1斐1僧り実1息,1支[樽 才丙

呼 吸 マ ス ク,マ ス ク

組成物,複 合材料,複 合

物質

2台療 ・躯,医 薬

ラン グム ア クセ ス メモ

リ,ラ ム,RAM, RAM

眼 鏡 の フ レー ム,メ ガ

ネの フ レー ム,眼 鏡 の

縁,メ ガ ネの縁

直 流 モ ー4-,直 流 モ

ー4
,1ドi:溺己'ド匡重1ノ機

イン4一 ネ ッ ト検 索 エ

ン ジン,イ ン4一 ネ ッ

トサ ー チ ェ ン ジン,検

索 エ ン ジン,サ ー チ ェ

/ン/

切 胃rJL具,メ1?勿

〉ヒ±起 窄ヒ童'「4三!く ネ、ノレ

ノトこ「場.砧二発 「護iノく 才、ノレ, 太

陽 電 池 パ ネ ル,ソ ー ラ

ー ハ イ・ル

Il旺漿

イ」'効1戊分・,字舌1生lrks}・

植物性蛋白質,植 物性

4ン バ ク質',植物性 た

ん白質

無縣泉n,一`SCi機

電気通信網,通 信網
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transportation network,

communication

network, transport

network, supply

network

vacuum coatin

mineral salts

DNA sequences,

deoxyribonucleic acid

tolerance, tolerance

threshold

shelving system

mobile phone, cell

hone

breast cancer thera

central processing unit,

central unit, CPU

vaccine

water vapor, water

vapour

cooling fan

lock, latch, bolt

VOD, video on

demand

reseau de transport,

reseau de distribution

revetement sous vide

sets mineraux

sequences ADN, acide

desoxvribunocleiaue

seuil de tolerance

sst色mederaonnae

telephone mobile,

teleohone oortable

traitement du cancer

du sein

unite centrale(de
traitement), CPU

vaccin

va eur d'eau

ventilateur

verrou, serrure

video a la demande

Kommunikationsnetz,

Transportnetz,Versorg

unasnetz

Vakuumbeschichtun

anorganische Salze,

Mineralsalze,

mineralische Salze

DNA-Seauenz

Toleranzgrenze,

Toleranz

Reaalsystem

Mobiltelefon, tragbares

Telefon

Krebstheraoie

Zentraleinheit, CPU

Vakzine

Wasserdam f

Kuhlgeblase,

Kuhlerlufter,

Liifterantriebe

Schloss, Riegel,

Schlof3, Verriegelung,

Gesoerre

Video on Demand

red de transporte, red

de distribucion

revestimiento al vacio

sales minerales

ADN, acido

desoxirribonucleico,

secuencias de ADN

umbra)de dano

sistema de estanteria

un telefono movil,

telefono oortfitil

tratamiento de cancer

de mama

entidad central, unidad

central, CPU

vacuna

vapor de aqua

ventilador de

enfriamiento

pasador, pestillo,

cerroyo, cerradura

video baio demands

輸迭網,交 通網,流 通網

真空塗装,真 空め っき

無機塩

DNA配 列,DNA配 列,

デ オキシ リボ核酸

許容範囲,許 容 レベル

棚割 りシステム

携帯電話

乳癌治療,乳 がん治療

中央演算処理装置,中

央処理装置,CPU

ワ クチ ン

水蒸気
クー リン グ ・フ ア ン,

冷 却 フ アン,冷 却 用 フ

アン

ロ ッ ク,錠,掛 け金,掛

金,ラ ッチ,ボ ル ト

ビ デ オ ・ オ ン ・ デ マ ン

ド,VOD

Linaulstic level:usual technical term

acetic acid

sulphuric acid

amino acids

anti-viral anent

antifunaal

couolina aooaratus

ri刊e bod

transmission channel

temperature sensor,

thermal sensor

PCB, printed circuit

board, circuit board,

motherboard

stem cells

vacuum chamber

vehicle frame

structure, vehicle

chassis

heat-conductor,

thermally conductive

thin layer, thin film

neumatic cylinder

hard drive, HD

acide acetiaue

acide sulfuriaue

acides amines

agent antiviral, anti-

viral

antifonaiaue

aooareil de couolaae

boitier de fusil

canal de transmission

capteurde

temperature, capteur

thermiaue

carte de circuit

imprime, PCB, carte

mさre

cellules souche

chambre a vide

chassis de vehicule

conducteur de chaleur,

conducteur thermiaue

couche mince

cvlindre oneumatiaue

disaue dur

Essiasaure

Sal etersaure

Aminosaure

antiviral Mittel

Antimykotikum,

antifunaish

Kopplungsgerat/

KOOOIunasvorrichtun

Gewehraehause

Ubertraaunaskanal

Temperatursensor,

Thermosensor

Leiterplatte,

Motherboard,

Hau t latine

Stammzellen

Vakuumkammer

Fahrwerk,

Fahrzeugchassis,

Fahrzeuarahmer

Warmeleiter,

Heizleiter,

warmeleitende(n

Dunnfilm, eine diinne

Schicht, Diinnschicht

pneumatische Zylinder,

Pneumatikzvlinder

Festolatte

acido acetico

acido sulfurico

aminoacidos

apente antiviral

antifunaica

aparato de

acoolamiento

cueroo de rifle

un canal de

transmision

dispositivo sensor de

temperature,

dispositivo sensor

termico, sensor

termico

placa de circuito
impreso, tarjeta de
circuito impreso, tarjeta
madre

celula madre

Camara de vacio

chasis de vehiculo,

carroceria de vehiculo

conductor de calor,

conductor termico

capas finas, laminas

delaadas

cilindro neumatico

disco duro

酢酸

硫酸
ア ミノ酸

抗 ウ ィル ス物 質,抗 ウ

イル ス薬

抗 真菌剤,抗 真.菌薬,抗

真菌性

カ ップ リン グ装置,結

合.装置

ラ イフル銃

迭信 チャネル,伝 迭路,

通信路 伝迭チ ャネル

温度センサー,感 温部,

温度検知器,熱 セ ンサ

ー

ト

ザ麟欝
ン

混

ド

一

リ

板

一
ボ

ブ

路

ボ

一.幹細胞

真 空 室,真 空 槽,真 空

箱,真 空 チ ャ ンバ ー

肛両本体 フレーム構造,

自動車 シヤシ

熱導体,熱 伝導性

学導層, 薄 し こ層, 薄 膜

空 気 圧 シ リン ダ ー

ハ ー ド 。 ド ラ イ ブ.,/・
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heat dissipating

structure for LED,

heatsink for LED

anti-theft lock-nut

electromagnet

outer case, outer shell,

outer housin

visual field test

lastic film

articulate filter

Greenhouse gas,

GHG, CO2 gas,

carbon dioxvde

liquid hvdroaen

corrosion inhibitor

graphical user
interface

seal

comoosite material

flash memo

conductive metal

starch molecule

fine particles

double-hulled tankshi

fuel cell

otash

hydraulic press

free radicals

control signal,

switching signal

aqueous solution

organic solvent

intake valve

lumbar suOOOrt

actuator, controlling

device

dissipation thermique

de DEL

ecrou antivol

electroaimant

envelOOOe exterieure

examen du champ

visuel

film olastiaue

filtre a oarticules

gaz a effet de serve,

GHG, dioxyde de

Carbone, CO2, gaz

carboniaue

hvdroaene liauide

inhibiteur de corrosion

interface graphique

utilisateur

joint d'etancheite

materiau composite

memoire flash

metal conducteur

molecule d'amidon

articules fines

etrolier double coaue

ile a combustible

otasse

resse hvdrauliaue

radicaux libres

signal de commande

solution aaueuse

solvant oraaniaue

souoaoe d'admission

suOOOrt lombaire

systeme de

commande, actionneur

Hiセeableitungsvorricht

una filr Leuchtdioden

Diebstahlsicherun

Elektromaonet

auf3ere Haut,

Umhullung,

Auf3enhaut,

Au「 乙enschal

Gesichtsfelduntersuch

un

Kunststofffolie

Ruf3filter, Russfilter,

Partikelfilter

Treibhausgas,

Kohlendioxid,

Kohlensaure,

Kohlendioxidaas

flussige Wasserstoff,

Fliissiawasserstoff

korrosionshemmender,

Korrosionsinhibitor

graphische

Benutzeroberflache/

grafische
BenutzeroberFlache

Dichtung,

Abdichtmanschette,

Abdichtun

Verbundwerkstoff,

Verbundmaterial

Flash-Speicher

leitfahiaes Metall

Starkemolekule

feinster Partikel

DOOOelhullentanker

Brennstoffzelle/

Brennstoffelement

Kali/Pottasche

hvdraulische Presse

freie Radikale

Schaltsianal

wassripe Losun

ein organisches

Losungsmittel,

Losemittel

Zylinderkammereinlass

ventil, Einlassventil

Lordosenstutzen

Leitsystem,

Steuermodul,

Bestatiaer

disipacion termica para

DEL

tuerca antirrobo

electroiman

carcass externs,

envolvente exterior,

 iel exterior

examen del Campo

visual

film olastico

filtro de oarticulas

gases de invernadero,

dibxido de carbono,

anhidrido carb6nico

hidr6aeno liauido

inhibidor de corrosion

interfaz usuario orafica

junta de estanaueidad

material comouesto

memoria flash

conductoro metal

almid6n molecula

articulas finas

buque tanque doble

Casco

ila de combustible

otasa

rensa hidraulica

radicales libres

sepal de control

disoluci6n/solucion

acuosa

solvente oraanico

valvula de admisi6n

sOOOrte lumbar

actuator,sistema para

el control

一 ドデrス ク ・ ト ラ イ

ブ
,川 定 磁 気 デ で ス'1

装 置,HD, HDD

LEDの 放 熱 構 造,鑑 光

4`イ オー ドの 那(製～f侍」逃,

LEDの ヒー ト ゜シ ン

ク,LEDの 放 熱 板

盗 難 防i卜.ロッ クナ ツ ト

エ レ7ト ロ マ グ ネ ッ ト,

'}電f滋イ1
,㌔:昼卿11滋イ1

外箱

lii見墾チ検 査,鵬 己壁学テ ス ト

フ ラ スチ ッ クフ でル ム

粒1㌃ フ でル9

グ リ ー ン ヘ ウ ス ガ7,,

ii'1;(mt-t.ガ ス,浩 卍嘱{交♪」果 ガ

ス,温 室 化 ガ ス,CO2

ガ ス,:酸 化 炭.素

液体水素

防蝕 剤 さび1ヒめ 剤,錆

[ヒめ 剤 腐.食防ll済ll

一

ス

ユ

一

・

エ

ル

フ

カ

ク

で

、ノ

フ

ィ

ラ

.

U

ク

ザ

G

1".臼 」,シ ー ル

複 合 材'米千

フ ラ ッ シ ュ メモ リ

,尊τ巨1生 金1萬,二尊'電1生 グ)

金1萬,三,4iL{1生 グ)1ゴljし》金

属

澱粉 分1㌦,で ん ぶ ん 分

f

糸田半疏f

ダ ブ ル ハ ル ・ ク ン カー,

 二匠宜舟合売餅 蒜∫告の ク ン カ

燃料電池

炭 酸 カ リウ ム,カ リ

液 圧 フ.レ ス,水 圧 フ.レ

ス,水 圧 機,油 圧 フ..レス

カ"ンラ一リブ乱口函遊

ル

1倒 御lll 1'J・,,iGifii', f,抄 」.,コ

ン  ト ロ ー ノレf`}}」 『, 「}1・1「a.j

l,湯

水溶液

イf機 矛容女某三, イ1'機}容多午rI

【り乏気 弁・

ラ ン バー サ ホ ー ト

作 動 装 置,ア ク チ ュ ェ

ー9
,ll}q征1[装il'ドrl,置周A {:
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measuring system,

measurement

arrangement,

measuring instrument

audio data orocessin

signal transmission,

transmitting signal

neurological disorders

worm, worm screw,

screw conveyor

systeme de mesure,

instrument de mesure

traitement de donnees

audio

transmission de sional

troubles neuroloaiaues

vis sans fin

Messvorrichtung,

Messsystem,

Messanordnung,

Messaerat

Audiodatenverarbeitun

Sianalubertraaun

neurologischen

Storunaen

Forderschnecke

sistema de medida,

systems de medicion,

systema pars

medirm,sensor pars la

medida, instrumento y

metodo

procesamiento de
datos audio

una transmision de

sepal/sepal

desordenes

neuroloaicos

tornillo sin fin,

transportador

helicoidal,

transoortador sin fin

置

測定系,測 定シ ステム,

測定装置,計 測器,測 定

機器

音声デー4処 理,音 声

情報処理

信号伝迭,途 信信 号

神経学的障害,神 経障

害,神 経疾 患,神 経学的

異常

ね じ コン ベ ヤ,ウ ォー

ム ね じ

Linguistic level:technical term(common in popular science journals
alkyl

ower analysis attack

induction coil, inductor

drilllinp fluid

milling process

control channel

ressure sensor

internal combustion

chamber

VolP communication

ressure switch

air duct

drive torque

scanning direction

tunneling device

notch filter

crvoaenic fluid

magnetic flux

motive power, motive

force

hemostatic,

antihemorrhagic,

SYVDYICS

inhibition of cell

 roliferation

lasma arc, plasma iet

alkvle

attaque par analyse de

consommation

bobine d'induction

boue de foraoe

broyage, processus de

broyage, mouture,

fraisaae

canal de commande

caoteur de oression

chambre de

combustion interne

communication VolP

commutateur de

 ression

conduit d'air

couple d'entrainement

direction de balavaae

dispositif de

tunnellisation

filtre couoe-bande

fluide crvoaeniaue

flux maonetioue

force motrice

hemostatique,

antihemorragique,

stvotiaue

inhibition de

 roliferation cellulaire

iet de plasma

Alkvl

Angriff Burch

Stromanalvse

Induktionssoule

Bohrfliissiokeit

Frasverfahren,

Frasprozess,

Mahlorozess

Steuerkanal,

Steuerunoskanal

Drucksensor

Brennraum,

Brennkammer

VolP-Kommunikation

Druckschalter/

Druckwachter/

Druckluftschutz/

neumatisches Schutz

Luftkanal

Antriebsdrehmoment

Scanrichtun

Tunnelierer(med.

Kerbfilter/

Bandsperrfilter/

Bands erre

kryogene Flussigkeit/

kryogenische

Fliissiakeit

magnetische(s)Fluss,
Fluf3, Magnetfluss
Antriebskraft,

motorische Kraft

Hamostasisch,

Alaunstift, Blutstillstift,

Rasierstift

Hemmung von

Zellproliferation/

Hemmung von

Zellvermehrun

Plasmastrahl, Plasma一

alauilo

ataque por analisis de

consumo

inducido, bobina de

induccion

...

fresado, proceso de

molienda,

Procedimiento de

fresado/molido

canal de control

un sensor de oresi6n

Camara de combustion

interna

comunicacion VolP

interruotor de oresion

conducto de sire

torque de impulsion

direccion de

exoloracion

dispositivo de

tunelizaci6n

filtro de muesca

fluido criooenico

fluio maanetico

una fuerza motriz

hemostatico/a

inhibicibn de

 roliferacion celular

haz de plasma, chorro

アルキル

電力解析攻撃

誘 導 コ イル,イ ン ダ ク

シ ョン コ イル

掘 削流体,掘 削泥水,ボ
ー リン グ泥水

製粉過程,製 粉工程,フ

ライス加.工,精錬工程

制御通信 路 コン トロ
ールチ ャネル

圧力セ ンサー,圧 力 セ

ンサ,圧 力感知器,圧 力

検知器

内燃機 関,lC

VolP通 信

r:カ ス イ ッチ

エ ア ダ ク ト,

風 ダ ク ト

空気孔,迭

駆動 トル ク

スキャン方向

掘 進 機,ト ン ネ リン グ

機 器,ト ン ネ リン グ装

置,掘 削 ・装置

ノ ッ チ フ ィル ター,ノ

ッチ ・ フ ィ ル ター,ノ

ッ チ フ ィル タ

低温流体

磁束

原動力

収 敏 剤,止 血薬,抗 出 血

性 の,収 れ ん性 の,止1(ll

性 の,収 敏 性 の

細胞増殖抑制,細 胞増

殖調節,細 胞増殖 阻害

プ ラ ズ マ アー ク,プ ラ
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discharge lam

waterline

multi-phase mixture,

mix

infection moldin

revolving/rotating/rotar

 core

antisense nucleotides

thermal grease

bulk memory device

voltage range

orous oolvmer

sugarcane juice

 reservation

OCR, optical character

recognition

insulating resin

thermosetting resin,

thermohardening resin,

duroolastic

abrasion resistance

rolling resistance

transaenic rodents

siphon valves

hollow structure,

tubular structure

crystalline structure

data structure

aqueous slurry,

aqueous suspension,

water suspension

DSP, digital signal

processing, digital
 rocessor

lamoe a decharae

ligne d'eau/de

flottaison

melange a phases

multiples

moulage oar infection

novau rotatif

oligonucleotides

antisens

pate thermique, pate

thermoconductible

peripherique de
memoire de masse

lane de tension

olvmere ooreux

preservation de jus de
sucre de canne
reconnaissance

ootiaue de caracteres

resine isolante

resine

thermodurcissable,

duromere

resistance a('abrasion

resistance au

roulement

rongeurs

transaeniaues

souoaoes de siohon

structure creuse,

structure tubulaire

structure cristalline

structure de donnees

suspension aaueuse

traitement numerique

du signal, DSP,

processeurnumerique,
 rocesseur de sionaux

Jet

Entladungslampe,

Hochdruckentladungsl

amoe

Wasserlinie

Mehrohasenaemisch

Spritzguss, Spritzgief3

verdrehbare Kern

Antisense-Nukleotid

Warmeleit aste

Massensoeichereinheit

Soannunashub

orose(s)Polymer

Konservierung von

Zuckerrohrsaft

optische

Zeichenerkennun

Isolierharz

warmehartbare Harz,

Duroplasten,thermisch

hartendes Harz

Abriebfestigkeit,

Kratzfestigkeit,

Scheuerbestandiakeit

Rollwiderstand

transgene Nagetiere/

transaene Naaer

Siphonverschluss/

Heberverschluss/

Siphonventil/Siphon-

Ventil/Heberventil/

Heber-Ventil

Hohlstruktur,eine

rohrformiae Struktur

Kristallstruktur

Datenstruktur

wassriae Suspension

digitate

Signalverarbeitung,

DSP, digitate

Sianalorozessor

de plasma

amoara de descarpa

lines de aqua/flotacidn

multifase mezcla,

mezcla de fases

multiples

inyeccion por moldeo,

moldeo de inveccion

nGcleo

 iratorio/rotatorio

oligonucle6tidos

antisentido

pasta de transferencia

termica

almacenamiento

masivo

escala de voltaje,

intervalo de voltaies

olimero ooroso

preservacion dejugo
de cans(de azucar
OCR, reconocimiento

ootico de caracteres

resins aislante

resina

termoendurecedora,

material duraolastico

resistencia a la

abrasion

resistencia al

rodadura, resistencia

al deslizamiento

roedores transaenicos

valvula de sifbn

estructura

hueca,estructura

tubular

una estructura

cristalina

una estructura de

datos

suspension acuosa

procesamiento digital

de sepal/senal,DSP,

 rocesador digital

ズマ ジ ェ ツ ト

放電 ランフ

水線,水 位線

IILI マ ル チ フ[汁 一ズ

江邑rヤ,多1「 〔利11昆 合 糸1[糸哉

ー
〆
ノ

F'史～寸身

【口陣云コ ア,ill陣 云季亥

オレケマ; ンセチン

ト

ア

チ

禦～グ リー一 ス

大 容111:1氾'i意2長 『1'll

7
1苞lE{1亀[メ目

多 孔 質.高 分 」'・,≦ψ孔 質

ボ リマ ー

サ トウ キ ビ汁 の保f 

サ トウ キ じ汁 の 防腐,

イ沙籾手黍 字1・グ)f呆r∫く,{i少籾}

黍 汁 の防 腐

光学式 文 宇:認1識,OCR

糸色糸蒙捗朔旨

禦～石更イピ性季封月旨

耐 摩耗 性,磨 耗 抵 抗,磨

表毛彊ll蔓,1軒末[Ill吋久・1生

申云力竃り打qノ'〔,走 アf{氏打〔

トラ ン ス ジ ェ ニ ッ クマ

ウ ス,ト ラ ン ス ジ.r一ニ

ッ ク鮒II莉亘功牛勿,∫遺f六1「・

不多季直月jグ)軽臼「勅重ノ姓勿,∫遺

伝 ∫'・組 み 換 え 翻II蒋動 物

遺 伝 ∫㌃組 換 えtai lN I動 物

遺 伝 」:組換 数 歯 動 物,

∫堂f云j㌦ 糸巨み 換 え マ ウ ス,

∫重でノ1ゴ・糸巨換 ヘノ「7 ス

サ イフ ォン バ ル ブ

'・霞11司
11㌔悔告,

吋犬冷薄造 牛勿

γ;;1控眉㌔手1告,鴬;

糸占II n::.1.IIIIIIN1!

テ"一 ツ樺7∫告,デL-a・

ス ト ラ ク チ ヤ
,デ ー ク

ス トラ1チ ャ ー.一,デー

4ス ト ラ クチ ャ

水性 ス ラ リー,ノk性 ス

ラ リ,水'1生懸 溝坂夜,小こ懸

濁

DSP,デ ジ ク ノし信 レ」・処

理,デ ジ9ル フ ロ セ ッ

サ,デ ジ ク ル フ ロ セ ッ
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Allen screw

trim hatch

numenques

vis Allen

volet d'ajustement

d'assiette

Allen Schrauben

Trimmklaooe

tornillo Allen

サ ー,デ ジ4ル 処 理 装

置

ア レ ン ス ク リュー

Patent technical term

fat-soluble flavorin

piezo-resistive
 ressure sensor

acleat for fastening a

rope

nozzle body, nozzle

housing, nozzle

element

eritoneal dialysis

swirling flow

bacterial endotoxin

rotary/rotating sinterin

refractive index

welded joints

olvethvlene olvcol

cross-linked polymer,

crosspolymer,

crosslinked oolvmer

olvurethane foam

cavitation process

water absorbent resin

DNA seareaation

E.Coli strain

semiconductor

substrate

PET scan, positron

emission tomoaraoh

aromatisant lioosoluble

capteur de pression a

piezoresistance/

 iezoresistif

clayette de fixation

d'attache

corps de tuyere, corps

de buse, corps de

buselure

dialyse oeritoneale

ecoulement

tourbillonnant,

ecoulement

tourbillonnaire

endotoxine

bacterienne

frittaoe rotatif

indice de refraction

joints sondes, a
soudure

ol eth lさne lcol

olvmere reticule

olvurethane exoanse

rocede de cavitation

resine hvdroohile

seareoation d'ADN

souche d'Escherichia

Coli

substrat semi-

conducteur

tomographie par

emission de positrons,

TEP, PET scan

fettloslicher Aromastoff

piezoresistiver

Drucksensor

Klemme zur Sicherung

eines Seils/Klemme

zur Befestigung eines

Seils

Dusengehause,

Dusenkoroer

Bauchfelldialyse/

Peritonealdialvse

Drallstromun

bakterielles Endotoxin

Rotationssinterverfahre

n

Brechunasindex

Schweif3verbindunaen

Polvethvlenolvkol

vernetzte(sl Polymer

Polvurethanschaum

Kavitationsorozess

hvdroohile Harz

DNS-Trennung/DNA-

Trennun

E.Coli-Stamm

Halbleitersubstrat,

Halbleitertraoer

Positronen-Emissions-

Tomographie, PET-

Untersuchun

aromatizante

lioosoluble

sensor de presion del

tioo oiezorresistivo

taco de suieci6n

cuerpo de boquilla,un

cueroo de tobera
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      特許翻訳における統計翻訳 とルールベース翻訳の比較

         一NTCIR-9特 許機械翻訳 タスクでの分析一

          情 報 通 信 研 究 機 構 後 藤 功 雄

  City University of Hong Kong/Hong Kong Institute of Education Bin Lu

       Hong Kong Institute ofEducation Ka Po Chow

          情 報 通 信 研 究 機 構 隅 田 英 ・郎

Hong Kong Institute of Education/City University ofHong Kong Benjamin K. Tsou

1は じめ に

 特許 翻 訳 は,外 国 語 で 書か れ た 特 許 の 理 解 や 外 国 へ

の 特許 出願 の た め に,実 用 上 に お い て 大 きな ニ ー ズが

あ る.そ の た め に特 許 の機 械 翻 訳 の研 究 は 重要 で あ り

意 義 が あ る.こ の研 究 の促 進 の た め に 評価 型 ワー ク シ

ョ ップ で あ るNTCIR-9特 許 機 械 翻 訳 タ ス クを1三催 し

た[4].NTCIR-9特 許機 械 翻 訳 タ ス クで は,特 許 の機 械

翻 訳 の研 究 に利 用 で き る 共 通 の デ ー タの構 築,最 新 の

機 械 翻 訳 シ ス テ ム の 評価,自 動 評 価 手 法 の 信 頼性 の 評

価 を 実施 した.こ の タ ス クは過 去2回 の 特 許 翻 訳 タ ス

ク[2,3]を 基 に し て い る.今 同 は 新 た に 中 英 翻 訳 と

acceptabilityに 基 づ く人 丁評 価 も行 っ た,本 稿 で は,

NTCIR-9特 許 機 械 翻 訳 タ ス クの 概 要,評 価 手法,翻 訳

シ ス テ ム と 自動 評価 の 評価 結 果 に つ い て 述 べ る.

2特 許機械翻訳タスクの概要

 特許機械翻訳タスクでは,共 通のデータを川いて複

数の参加 グループのシステムおよび}三催者によるベ

ースラインシステムを評価することで,特 許翻訳にお

けるシステムの比較評価を可能にするとともに,特 許

機械翻訳の実用に向けての評価を実施 した.

 タスク実施の流れは次のとおりである.

・ 主催者が特許文からなる訓練データおよびテス ト

  デ ー タを参 加 グル ー プ に提 供す る.

・ 参 加 グル ー プ は そ れ ぞ れ の 手法 で テ ス トデ ー タ を

  機 械 翻 訳 して 提 出 す る.

・ i{催者 は提 出 され た 翻 訳 結 果 を評 価 して ,評 価 結

  果 を参 加 グル ー プ へ 返 送す る.

・ ワー クシ ョ ソプ で 参 加 グル ー フ が 研 究 成 果 を/x

  す る.

 実 施 した 翻 訳 の 、㌃語 対 お よ び翻 訳 方 向は,日 本 語 か

ら英 語(日 英),英 語 か ら 日本 語(英 日),中 国 語 か ら

英 語(中 英)で あ る.訓 練 デ ー タ と して,日 英 ・英 日

翻 訳 は 約320万 文対 の 日英 対 訳 コー パ ス,中 英 翻 訳 は

100万 文対 の 中 英 対 訳 コー パ ス,翻 訳 先,㌃語 の 単,㌃語

コー パ ス と して ,日 英 ・中英 翻 訳 にはlry ail l'lillの特 許 文3

億 文以L,英 日翻 訳 には 日本 語 の 特 許 文4億 文以Lを

提 供 した.開 発 デ ー タ に は2.000文 対,テ ス トデ ー タ

には2,000文 を用 い た.対 訳 コー パ ス,開 発 デ ー タ,

テ ス トデ ー タは,請 求 項 の 文 を 含 まず,i{に 発 明 の 詳

細 な 説 明 部 分 の 文か らな る.訓 練 デ ー タは2005年 以

前,開 発 デ ー タお よび テ ス トデ ー タはzoos‐zoos年

の 特 許 か ら構 築 した.テ ス トデ ー タは 自動 的 に 抽 出 し

た 対 訳 文対 か ら,人 手でIllし い 対訳 の 文対 を選 択 して

構 築 した.テ ス トデ ー タ は 対訳 文対 と して 自動 抽 出 さ

れ た 文か ら構 築 して い るた め,実 際 の 特 許 文の 傾 向 が
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表1ベ ー ス ラ イ ン シ ス テ ム

シ ステ ムID

BASELINEI

BASEL[NE2

RBMTx

RBMTx

RBMTx

RBMTx

RBMTx

ONLINEI

シ ス テ ム

Moses hierarchical phrase-based SMT system

Moses phrase-based SMT system

SYSTRAN 7 Premium Translator

Fluajian Multilingual EasyTrans version 3.0

The Honyaku 2009 premium patent edition

ATLAS V14

PAT-Transer 2009

Google online translation system

種類

SMT

RBMT

SMT

日英

/

/

/

/

/

!

英 日

/

/

/

/

!

/

中英

/

!

/

!

/

完 全 に は反 映 され て いな い.こ の 点 は 次 のNTCIR-lol

で の改 善を検 討 中 で あ る.

 参加 グル ー プ 数 は 全体 で21,日 英 翻 訳 は12,英 日

翻 訳 は9,中 英 翻 訳 は18で あ っ た.タ ス ク に 参加 した

翻 訳 エ ン ジ ン の 種 類 は,大 き く分 類 す る と統 計 翻 訳

(SMT),ル ー ル ベ ー ス 翻 訳(RBMT),川1列 翻 訳

(EBMT),複 数 手法 の組 み 合 わ せ(HYBRID) の4

種 類 で あ る.

 さ らに,}1催 者 がベ ー スラ イ ン シ ス テ ム の結 果 と し

て2種 類 のSMT(フ レー ズベ ー スSMT,階r,フ レー

ズベ ー スSMT)2,5つ のRBMT, Google翻 訳 に よ る

翻 訳 結 果 を 追加 した.利 川 したベ ー ス ラ イ ン シ ステ ム

を 表1に 示 す.商 川RBMTに は各 言 語 対 で よ く知 られ

て い る シス テ ム を選 択 した.SMTベ ー スラ イ ン シ ステ

ム は ・般 に 公 開 され て い る ソフ トウェ ア で構 築 し,シ

ステ ム の 構 築 と翻 訳 の 丁続 き は 特 許 機 械 翻 訳 タ ス ク

のWebペ ー ジ3で 公 開 され て い る た め,参 加者 は 同 じ

シ ステ ム を 構 築 し,そ の 結 果 と比 較 す る こ とが で き る.

ベ ー ス ライ ン シ ステ ム の 商 用RBMTの シ ステ ムIDは ,

本 稿 で は 匿 名 に して い る.

1 http
:〃research.nii.ac.JP/ntcir/ntcir-10/

 http://www.statmt.org/moles/'

http://ntcir.nii.ac.jp/PatcntMT/

3評 価 手 法

 人 手に よ る 文 単位 の訳 質 評価 を 実施 した.各 シ ス テ

ム あ た り3人 の 評価 者 が それ ぞれ100文,合 計300文

を評 価 した.評 価 基 準 と して,adequacyとacceptability

の2つ を 用 い た.こ れ らは,1三 に 翻 訳 結 果 を 読 ん で 内

容 を理 解 す る と い う情 報 ア ク セ ス に お け る 有 用 性 の

評価 基 準 で あ る.情 報 発信 の た め に 翻 訳 結 果 を下 訳 と

して 用 い た場 合 に お け る有 用性 の 評 価 は,今 回 は 実 施

しな か っ た.以Fに 本評 価 で 用 い た 評価 基 準 に つ い て

説 明 す る.

3.1 Adequacy

 翻 訳 の 適 切 さ(adequacy)の 評 価 を5段 階(1-5)で

実施 した.こ の 評 価 の 目的 は,シ ステ ム 間 の 比 較 で あ

る.本 評 価 で は,節 レベ ル の 訳 質 まで を考 慮 して 評 価

した,

3.2 Acceptability

 図1に 示 す5段 階 のacceptability;'1'価 を実 施 した.

この 評価 の 目的 は,文 レベ ル の 意 味 が 正 しく伝 わ る 文

の割 合 を 明 らか に す る こ とで あ る.acceptabilityは 入 力

文 の 意 味 が 正 しく伝 わ らな い(た と えば,重 要 な 情 報

が 一一!)でも欠 け る)とFに な る。この 評価 は,adequacy

と比 べ て,よ り実 用 に 近 い 評 価 を 目指 して い る.例 え
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ば,シ ステ ムへ の 要求 水 準 が 「入 力 文 の 意 味 が 分 かれ

ば よ い」 で あれ ば,C以 上 の 評価 とな っ た 訳 文が 有 用

で あ り,シ ステ ムへ の 要求 水 準 が 「入 力 文の 意 味 が分

が 分 か り,か っ 文法 的 に正 しい」 で あれ ば,A以hの

評 価 とな った 訳 文が 有 用 で あ る.こ の よ うに,要 求 水

準 に応 じた 訳 質 の 文の 割 合 を 明 ら か に す る こ とが で

き る,adequacy評 価 の 結 果 か らは,こ の よ うな 文の 割

合 は 分 か らな い.

恥「 →AA

・・「 棚

          <iranunatically

      …「 ・一 ・

     Cvmcnt. t'rom the           N欄}

     cuq be undcrsk>od
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N・
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*C
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図1:Acceptability

4翻 訳 シ ス テ ム の 評 価 結 果

 紙 面 の都 合 ヒ,評 価 結 果 の 要 点 の み 報 告 す る.詳 細

な 報 告[4]お よ び 各 グ ル ー プ の 成 果 報 告 は オ ン ラ イ ン

で 入 手 可 能 で あ る4.図2一 図4にadequacy評 価 結 果,

図5一 図7にacceptability評 価 結 果 を示 す.図 中 の シ

ステ ム 名 は,グ ル ー プID(ま た は シ ス テ ムID)と プ

ライ オ リテ ィ番 号の 組 で 表 示 され て い る.順 位 は,

adequacyは 平 均 値, acceptabilityは 一対 比 較 に 基づ い て

い る.

 機 械 翻 訳 に お け る 主 な 課 題 は 訳 語 選 択 と語 順 推 定

で あ る.SMTは 訳 語 選択 の性 能 は 高 い た め, SMTの

現 状 の 大 きな 課 題 は語 順 推 定 で あ る.以 ド,言 語 対毎

に結 果 を分 析 す る.

4.1日 英 翻 訳

 図2お よび 図5に 評 価 結 果 を 示 す.JAPIO-1と

a

http://research.nii.ac.jp/ntcir/workshop/OnlineProceedings9

/

RBMTx-1はRBMT, E[WA-1はRBMTとSMTの

HYBR[D, KYOTO-1はEBMT,そ れ 以外 はSMTで あ

る.RBMTの 訳 質 がSMTよ り高 い こ とが 分 か る.

acceptabilityでC以r.の 割 合は, RBMTの トッフ の シ

ステ ム が6割 程 度 で あ っ た の に 対 し,SMTの トップ の

シ ス テ ム は2.5割 程 度 で あ っ た.日 英 翻 訳 は,1㌃ 語 間

の 語順 が 大 き く異 な る(日 本 語 σ)語順 はsOV,英 語 の

語順 はSVO)た め,語 順 の推 定 が 難 しい.そ れ がSMT

で 高 い 翻 訳 品 質 を 達 成 で き な か っ たi{な 原 因 と思 わ

れ る.日 英 のRBMTの 性 能 が 高 い た め,結 果 的 に

RBMTがSMTよ り も良 い 結 果 とな/)た.

4.2英 日翻 訳

 図3お よび 図6に 評 価 結 果 を 示す.RBMTx-1と

JAPIO-1はRBMT, KYOTO-1はEBMT,そ れ 以 外 は

SMTで あ る.ト ップ のSMT(NTT-UT-Dび)訳 質 が ト

ップ のRBMTと 同 等 以Lで あ る こ とが 分 か る.英 日の

特 許 翻 訳 でSMTが トップ レベ ル のRBMTと1[fj等 以1:

の 訳 質 を達 成 した こ とが 明 ら か に な っ た の は こ の 評
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価 が 初 め て で あ る.英 日翻訳 は,日 英翻 訳 と同様 に語

順 が 大 き く 異な るた め,SMTで の語 順 の推 定 が 難 しい.

そ の た め, 1<のNTC[R-7で は, RBMTの 人 一F評価 が

SMTよ り高 か っ た.今lrli, NTT-UTグ ル ー プ が 翻 訳 の

前 処 理 で 英 語 の 語 順 を 日本 語 の 語 順 に 人 れ 替 え る 手

法 を川 い る[8]こ とに よ っ て,語 順 の推 定 精 度 を 大幅 に

「'・ILさせ る こ とに 成 功 した.ト ップ のSMTとRBMT

の シ ステ ムは テ ス ト文の6割 程度 でacceptabilityがC

以 ヒと い う結 果 を得 た.

4.3中 英 翻 訳

 図4お よ び 図7に 評 価 結 果 を示 す.RBMTx-1は

RBMT, EIWA-1はRBMTとSMTのHYBRID,KYOTO-1

はEBMT,そ れ 以 外 はSMTで あ る. SMTの 訳 質 が

RBMTよ り高 い こ とが 分 か る.中 英 翻 訳 は,口 英 翻 訳

に 比 べ て 、㌃語 間 の 語 川∫{が似 て い る(ど ち ら 丈)語順 が

SVOの 、亨語)こ と と,RBMTの 性 能 が 低 か っ た た め に,

SMTがRBMTよ り も良 い結 果 に な っ た と思 わ れ る.

トップ のBBNグ ルー プ は,特 許翻 訳 の品 質 向 トの た

め に,低 頻 度 な 数値 表現 の汎 化,中 国 語 単 語分 割 の最

適 化,,㌃ 語 モデ ル の適 応,特 徴 量 の追 加,英 語 依 存 構

造 の 利 川 な ど を 行 い[6],テ ス ト文 の8割 程 度 で

acceptabilityがC以Lと い う結 果 を得 た.

5自 動 評価 に 対 す る 評価 結 果

 訳 質 の 評 価 に は 自動 評価 が 重要 で あ る.こ の 重要 な

役 割 を 担 う 自動.'1`1iHiの信 頼 性 を 人 手評 価 結 果 に 基 づ

い て 評 価 した.自 動 評 価 ス コ ア と し てBLEU[7],

N(ST[1]RIBES[5]を 用 い た.詳 細 な ス コア 計 算 方 法 は,

特 許機 械 翻 訳 タ ス クσ)Webペ ー ジ に示 され て い る.テ

ス トデ ー タ2,000文 の 訳 か ら計算 した 各 シ ステ ムの 自

動 評 価 ス コ ア と 各 シ ス テ ム のadequacy'F均 値 と を比

較 した.人r-r価 と標 準化 した 自動 評 価 値 の 散 布図 を

図m図10に 示 す.横 軸 がadequacy'F均 値,縦 軸 が

標 準 化 した 自動 評価 値 で あ る.表2に ス ピアマ ン順 位

相 関係 数 と ビア ソン積 率 相 関係 数,表3にRBMTを 除

い た 日英 と英 日の 各係 数 を 示 す.

 図8,図9の 緑 枠 部 分 はRBMTの 結 果 で あ る.目

英 ・英 目で は,RBMTの 自動 評 価 は 人r-,r価 との 相 関

が 低 い.日 英 で はRBMTを 除 く と人 手評 価 との 相 関が

高 くな るが,図8か らい ず れ の 自動 評 価 も 中 英で の 人

手評 価 との 相 関(図10)と 比 べ る と人 手評価 との 相

関 は 高 く な い.英 日で はRBMTを 除 く と図9か ら

RIBESと 人 手評 価 との 相 関 が 高 い と 言 え る.中 英 で は

図10か らす べ て の 自動 評 価 と 人 手 評価 との相 関 が 高

い と 言 え る.

6ま とめ と今 後 の 予 定

 NTCIR-9特 許機 械 翻 訳 タ ス クで の 分析 に よ り,特 許

翻 訳 に お け る 最 新 の 統 計 ベ ー ス 翻 訳 と 規 則 ベ ー ス 翻

訳 の 比 較 お よ び 自動 評 価 に 対 す る 評 価 を 示 した.

NTCIR-10で は,よ り実用 的 な 評 価 お よ び実 際 の 特 許

文 の 傾 向 を ト分 に 反 映 した 評価 の 実 施 を 検 討 中 で あ

る.
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表2:Adequacyと 自動 評 価 の相 関係 数

日英

英 日

中英

BLEU

NIST

R[BES

BLEU

NIST

RIBES

BLEU

NIST

RIBES

Spearman

一〇.042

-0 .114

0.632

一〇.029

-0 .074

0.716

0.931

0.911

0.949

Pearson

一〇.24且

一〇.286

0.579

一〇.032

-0 .209

0.683

o.9ts

O.891

0.967

表3:Adequacyと 白動 評 価 の 相 関 係 数(RBMTを 除 く)

日英

英 日

BLEU

NIST

RIBES

BLEU

NIST

RIBES

Spearman

0.618

0.543

0.679

0.511

0.412

0.929

Pearson

0.525

0.362

0.741

0.753

0.603

0.943
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一
  オフショアソフトウェア開発における異言語文書理解支援システム

         程 祥瑞,柑 本 真佑,中 村 匡 秀

神 戸 大 学 大 学 院 シ ステ ム 情 報 学 研 究 科 〒657-8501神 戸 市灘 区 ノ1{甲台 町1-1

1.は じめ に

 ソフ トウェ ア 開 発 の全 体,ま た は,・ 部 を海 外 の

企 業 に 委 託 す る オ フ シ ョア ソ フ トウ ェ ア 開 発(以

降,オ フ シ ョア 開 発 と呼 ぶ)[1][2][3]が 盛 ん で あ る.

オ フ シ ョア 開 発 にお い て,開 発 作 業 を 委託 され る側

を オ フ シ ョア 側,委 託 す る側 を オ ン シ ョア 側 と呼

ぶ.

 一般 に,オ フ シ ョア 側 と オ ン シ ョア 側 とで は文 化

や 言語 が 異 な る た め,コ ミュニ ケ ー シ ョンに お い て

様 々 な 問題 が 生 じる.典 型 的 な 問題 と して,文 化 の

違 い に よ る相'{1理 解 の難 し さや,言 語 の 違 い に よ る

意 図 の 誤解 な どが あ げ られ る[4].オ フ シ ョア 開 発 に

お け る様 々 な 問題 の 中 か ら,我 々の 研 究 グル ー プ で

は,特 に,㌃語 の違 い よ り発生 す る 「ソフ トウ ェア 文

書 の理 解 」 とい う問題 に焦 点 を あ て,そ の 解 決 策 を

求 め て い る.

 よ り具 体 的 に は,(a)オ フシ ョア 側 の 言語 能 力 不

足 に よ る文 書 理 解 の 問題 と,(b)オ ン シ ョア 側 の 相

手側 の 理 解 状 況 把握 の 問 題,と い う2つ の 問題 に 着

目す る.問 題(a)は,オ ン シ ョア 側 か ら提 示 され る

仕 様 書 や 指 示 書 を,オ フ シ ョア側 が 読 む と き,オ フ

シ ョア 側 の 言 語 能 力 の 不 足 に よ りそ の 内容 を完 全

に 理 解 で き な い とい う問題 で あ る. ・方,問 題(b)

は,提 示 した 文 書 が オ フ シ ョア側 に ど こ まで理 解 さ

れ た か を,オ ン シ ョア側 が把 握 しに くい とい う問題

で あ る.

 これ ら2つ の 問 題 を改 善 す べ く,本 論 文で は オ フ

シ ョア 開 発 の た め の 異 言 語 文 書 理 解 を 支援 す る シ

ステ ム を開 発す る.提 案 シス テ ム で は,問 題(a)を

解 決 す べ く,言 語 グ リ ッ ドWebサ ー ビス[5][6]に よ

る機 械 翻 訳 機 能 を採 り入 れ る.オ ン シ ョア 側 が 登 録

した 文書 は,機 械 翻 訳 と専 門 辞 書に よっ て オ フ シ ョ

ア 側 の1ヤ語 に翻 訳 され,オ リジナ ル の 文 、lrに併 記 し

て 訳 文が 表 示 され る.ま た,問 題(b)に 対'応す べ く,

オ フ シ ョア 側 が 文 酵の 各 文 に 対 して どれ だ け 理 解

した か を 入 力す る フ ィー ドバ ッ ク機 能 を採 り人れ

る.こ れ らの機 能 を 実 装 した シ ステ ム の フ ロ トタイ

プ を開 発 した.

 また 開 発 した シ ステ ム を川 い て2種 類 の 評 仙 実

験 を行 った.ま ず,オ フ シ ョア側 機 能 の 評佃1i実験 で

は,日 本語 能 力 を 持 つ8名 の 中国 人に 被験 者 に な

っ て も らい,酒 屋 在1 理 シ ステ ム[7]の 要求 仕 様 を

理 解 して も ら う実 験 を行 っ た.そ のf,'r%1:,提 案 シ ス

テ ム を川 い た 場 合,特 に 口本 語 経験 の 浅 い 被験 者 の

文 書 理 解 が よ り向Lす る こ とが わ か っ た.さ ら に,

翻 訳 に よ っ て 母 国語 へ の安 心 感 が 得 られ る こ と,文

書/径体 の傭 轍(斜 ダ)読み)に 役 ・凪/1つこ とが わ か った.

 ・方,オ ン シ ョア 側 機 能 の評 価 実 験 でt,2名 の

日本 人 に被 験 者 に な っ て も らい,シ ステ ム に 人 力 さ

れ た オ フ シ ョア側 被 験 者(中 国 人)の 理 解度h唇1報に

基 づ い て,オ フ シ ョア 側 が 実 際 に どれ だ け 文,1}:を理

解 した の か を推 測 して も らっ た.こ の推 測ia'i%1:と∫【il

解 度 テ ス トの結 果 を 比較 した と ころ,お お む ね結 果

が 致 し,提 案 シ ステ ムが オ ン シ ョア 側 ユ ー ザ の 理

解 状 況 把 握 に 有 効 で あ る こ とが わ か っ た.

2.準 備

2.1オ フシ ョア 開 発

 オ フ シ ョア 開 発 とは,ソ フ トウ ェア 開 発 の 全 体,

また は,・ 部 を海 外 の 企 業 に 委 託す る開 発形 態 を指

す 【1][2][3].オ フ シ ョア 開 発 に お い て,開 発作 業 を

委託 され る側 を オ フ シ ョア側,委 託す る側 を オ ン シ

ョア 側 と呼 ぶ.

 典 型 的 な 例 と して は,先 進10の 企 業が 開 発 コ ス ト
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の 削 減 を狙 って,開 発の ・部 を途L国 の 企 業 に委 託

す る形 態 が あ る.こ の場 合 の最 大 の メ リッ トは,海

外 の 人 件 費 の 安 さで あ り,開 発 全体 の劇 的 な コ ス ト

ダ ウン を図 る こ とが で き る こ とに あ る.代 表 的 な オ

フ シ ョア側 国 と して は,中 国や イ ン ド,ベ トナ ム と

い っ た 国が 有 名 で あ る.

 図1に オ フ シ ョア 開 発 の 例 を 示 す.こ の例 は,

あ る 日本 企 業が シ ステ ム を新 た に開 発す る際 に,設

計 と試験 は本 社 で行 うが,開 発 は 中 国企 業 に 委託 す

る とい う例 で あ る.ソ フ トウェ ア 開 発 で は 開 発 費 の

大 部分 が 人件 費 で あ るた め,人 件 費 の安 い 中 国 に 開

発 を 委 託す る こ とで 開 発 全 体 の 劇 的 な コ ス トダ ウ

ン を 図 る こ とが で き る.

2.2オ フ シ ョア 開発 に お け る 問 題 点

 オ フ シ ョア 開 発 で は,前 節 で 述 べ た メ リッ トが 受

け られ る反 面,文 化や 言語 の違 う人 間 同1:が 協 調 し

て 開 発 を 進 め な け れ ば な らな い とい う独 特 の 難 し

さが あ る.そ のた め,コ ミュニ ケ ー シ ョ ン問題 と文

化 差 異 とい う2つ の 大 き な 問題 が 生 じる[4].

コ ミュ ニ ケ ー シ ョン 問題 は ,言 語 の 違 い か ら相 手 に

意 思 を伝 え に くい,あ るい は,相 手 の 意 思 を 理解 し

に くい とい う問題 で あ る,同 じ国 の 人 同 士な ら簡 単

に伝 え られ る こ とで も,外 国 人 に伝 え るの は 何倍 も

の 時 間 が か か る.さ らに,相 手は そ の ・部 しか 理 解

で きて い な い 可能 性 もあ る.文 化 差 異は,文 化や 習

慣 の違 い か ら発 生す る 問題 で あ る.同 じ国 の 人 同 士

で は 言わ な くて もわ か る 事で も,外 国 人 に は 明確 に

言わ な い と分 か らな い とい っ た こ とが あ る. これ

に よ り,オ ン シ ョア側 で 弔視 してい る こ とが,オ フ

シ ョア側 で 気 に され な い とい う問題 が起 こ る.

 本研 究 で は,オ フ シ ョア 開 発 に お け る文 書 を 介 し

た 異 言語 コ ミュ ー ニ ケー シ ョン に 注 目 して,そ こで

起 こる 下 記 の2つ の 問題 に焦 点 を しぼ る,

問題(a):(オ フ シ ョア側 の 文 書 理 解 問 題)オ ン シ ョ

ア 側 か ら提 示 され る仕 様 菩や 指 示 書 を オ フ シ ョア

側 が 読 む とき,オ フ シ ョア 側 の 、㌃語 能 力 の 不 足 に よ

り内 容 を完 全 に 理 解 で きな い 問 題.

問 題(b):(オ ン シ ョア側 の 理 解 度 把 握 問 題)提 示 し

た 文 書 が オ フ シ ョア 側 に どこ まで 理 解 され たか を,

オ ン シ ョア 側 が 把 握 しに くい とい う問 題.

2.3オ フ シ ョア 開発 の メ ンバ ー

 通 常 の ソフ トウェ ア開 発 で は,メ ン バー と して,

顧 客,開 発 部 隊 とSEが 存 在す る.オ フ シ ョア 開 発

で は,ま た 両組 織 の言 語 を理 解 して 橋 渡 しを す るブ

リ ッジSE(以 下, BSE)が 存 在 す る[1j[2]. BSEは

オ フ シ ョア側 とオ ン シ ョア側 を仲 介 す る役 割 を し,

全 ての コ ミュ ニ ケー シ ョン はBSEを 通 して 行 わ れ

る.BSEは オ フ シ ョア 側 に滞 在 す る こ とが 多 く,

オ ン シ ョア側 か らの指 示 や 文 書 を,オ フ シ ョア 側 に

わ か る よ うな形 で伝 達す る.ま た,仕 様 検 討 段 階 か

らプ ロ ジ ェ ク トに参 加 し,プ ロ ジ ェ ク トの 目的 や 計

画 を熟 知す る こ とが 望 まれ る.

 しか しな が ら この 従 来 のや り方 は,BSEに 依 存

しす ぎ る 問題 が あ る.全 て の コ ミュニ ケ ー シ ョンが

BSE経 由 と な る た め,コ ミュ ニ ケ ー シ ョン の 効 率

も悪 い.予 算 的 な 観 点 か ら もあ ら ゆ るプ ロ ジ ェ ク ト

で 常 に 優 秀 な ブ リ ッ ジSEを 確 保 す る こ とは 難 し

い.さ らに,大 規 模 な プ ロ ジ ェ ク トで は 大 量 の 文 書

のや り取 りが 発 生 し,こ れ ら を完 壁 に橋 渡 しす る こ

とは相 当 な 労 力 で あ る.以 上 の理 由 か ら,本 研 究 で

はBSEに な る べ く頼 る こ とな く,問 題(a)(b)の 解 決

を 支援 す る[Tシ ステ ム を 開 発 し,従 来 手 法 の 改 善

を 目指 す.

2.4言 語 グ リ ッ ド

 言 語 グ リ ッ ドとは,辞 書 や機 械 翻 訳 な どの 言 語 資

源 を,イ ン ター ネ ッ ト上 か ら利 用 で き る多 言 語 サ ー

ビス 基 盤 で あ る[4][5].言 語 グ リッ ド運 営 組 織 は 言

語 資 源 提 供 者 が 提 供 して い る分 散 的 な 言 語 資源 を

プ ラ ッ トフ ォー ムLに 集 約 し,こ れ らをWebサ ー

ビス と して公 開す る.言 語 グ リ ッ ド利 用 者 は,公 開

され たWebサ ー ビ ス を 自分 の 用 途 に 合 わ せ て ア ブ
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リケ ー シ ョン に組 み 入 れ て 利 用 す る こ とが で き る.

ま た複 数 の サ ー ビ スを組 み 合 わせ,新 た なサ ー ビス

を構 築 す る こ と も容 易 とな っ て い る.例 え ば,機 械

翻 訳 サー ビス とユ ー ザ が作 成 した 用 例集 や,専 門辞

書 等 を連 携 して,よ り精 度 の 高 い機 械 翻 訳 サ ー ビス

を実 現 で き る.本 研 究 で は,こ の 言 語 グ リ ッ ドを コ

ミュ ニ ケ ー シ ョン 問 題 の解 決 手 段 と して 積 極 的 に

採 り入 れ る.

3.提 案 手 法

3.1概 要

 前 節 で 述 べ た問 題(a)(b)を 解 決 す る た め,本 稿 で

は図2に 示 す コ ミュ ニ ケ ー シ ョン支 援 手 法 を 提 案

す る,

 具 体 的 には,オ ン シ ョア側 か らオ フ シ ョア側 へ 文

書(図2に お い て は仕 様 書)を 送 る 際,原 文に 併 記 し

て,オ フ シ ョア側 の母 国語 に機 械 翻 訳 した 文書 を 送

る.こ の機 械 翻 訳 は 言 語 グ リッ ドを用 い て 行 う.仮

に機 械 翻 訳 がIE確 でな くて も,原 文 と ・緒 に 参 照 す

る こ とで,オ フ シ ョア側 は 内容 を理 解 しや す くな る

と考 え られ る.ま た,ソ フ トウェ ア 開 発 の 専門 辞 書

を機 械 翻 訳 に 導 入 す る こ と で,機 械 翻 訳 の 品 質 を 改

善 す る.こ の手 法 を利 用 して,問 題(a)の 解 決 を ね

ら う,

 次 に オ フ シ ョア 側 の 開 発 者 は,翻 訳 が併 記 され た

文 書 を閲 覧 し,文,彗 の 各項 目を どれ だ け理 解 した の

か を 「理 解 度 」 の ス コ ア と して記 入 し,コ ー デ ィネ

ー タ(オ フ シ ョア側 び)取りま とめ役 .BSEが 兼 任 し

て も よ い)に 報告 す る.ま た ス コ ア だ けで な く,ど

の よ うに理 解 した のか の コ メ ン ト,質 問 な ど も 母国

語 で 記 入 す る.さ らに,機 械 翻 訳 され た 文の 誤 りや

欠点 を見 つ け た場 合,そ れ らの 修 正 案 ・改 善 案 を コ

ー デ ィネ ー タ に送 る.コ ー デ ィネ ー タ は,複 数 の 開

発 者 か ら集 め た翻 訳 文 を と りま とめ て清 辞 し,以 後

該 当文 書 を組 織 で 閲 覧 す る際 に は,こ の 清 詐 した 母

国 語 文 書 を提 示 す る.理 解 度 の ス コ ア,コ メ ン ト,

質 問 等 は,コ ー デ ィネ ー タに よっ て オ ン シ ョア 側 に

報 告 ・共有 され る.オ ン シ ョア 側 は 文,1}:のどの 項 目

が どの よ うに理 解 され た か を オ ンデ マ ン ドに 知 る

こ とが 出来 る よ うに な るた め,問 題(b)を 解 決 で き

る と考 え られ る.

 提 案 法 に お け る コー デ ィ ネー タの 役 割 は2.2の

BSEの 役 割 と類 似 して い る,し か し,コ ー デ ィネ

ー タ に課 され る仕 事 も,求 め られ る能 力 も,BSEに

比 べ て 軽 減 され て い る.BSEの 場 合,オ ン シ ョア

側 とオ フ シ ョア 側 両 方 の1ギ語 へ の 精 通 が 必 須 で あ

るが,コ ー デ ィ ネー タの 場 合 必須 で は ない.ま た,

BSEの 場 合 は,ソ フ トウ ェ ア仕 様 と関 連lj∫:門知肛識

を詳 細 に 理 解 して い る必 要 が あ る が,コ ーデ ィ ネー

タの 場 合 は,必 ず しもそ の必 要 は 無 い.

 以 降,問 題(a)の 解 決 で あ る オ フ シ ョア側 の理 解

支 援 手法 と,問 題(b)の 解 決 で あ る理 解 度 把 握 支援

に つ い て 詳 細 に 述 べ る.

3.2オ フ シ ョア 側 の 理 解 支 援 手法:言 語 グ リッ ドウ

ェ ブサ ー ビス を用 いた 機 械 翻 駅 の導 入

 オ フ シ ョア 側 の 開 発 者 は,基 本 的 に オ ン シ ョア側

の 言 語 を 学 習 ・習 得 して い る こ とが 多い.し か しな

が ら,長 い時 間勉 強 した と して も,・1':門川 語 が 多 く

含 まれ る ソフ トウ ェ ア の 文 詐 を外 国 語 で 読 む に は

労 力 が か か る し,理 解 す る まで の 時 間 もか か る.ま

た,開 発 者 間 で の 言 語 の習 得 レベ ル もば らつ き も あ

り,必 ず しも全 員が 外 国 語 で 文iii'を読む こ と は難 し

い.

 した が っ て,外 国語 で 井 かれ た原 文に併 記す る形

で,母 国 語 の 翻 訳 を 載 せ る こ とで,開 発 者 に とっ て

の 異 、㌃語 理 解 に 対 す るハ ー ドル を ドげ る こ とが で

き る と考 え る.た だ し,手 動 で 翻 訳 を行 うの は コ ス

トが か か りす ぎ るた め,、 ㌃語 グ リ ッ ドWcbサ ー ビ

ス を川 い て 機 械 翻 訳 を行 う,こ の 部 分 を 図2の 実

線 部分 に 示 す.

 機 械 翻 訳 の 技 術 は 現 在 か な りの進 歩 が 見 られ る

もの の,人 問 の翻 訳 品 質 ・精 度 に は まだ まだ 及 ば な

い.し か しなが ら,オ フ シ ョア 側 の 開 発 者 に とっ て,
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品 質 が 悪 くて も母 国 語 の 訳 文 が あ る こ とで,安 心 感

が 得 られ る と 考え る.ま た,訳 文 を 原 文の 補 助 と し

て ・緒 に 読 む こ とで,原 文 の 理 解 補 助 に な る と 考 え

る.ま た,質 問 が あ る場 合,コ ー デ ィネー タ を 中心

で,開 発 者 の 間 で 話 し合 っ て,解 決 す る こ と も考 え

られ る.

 機 械 翻 訳 の 品 質 をLげ るた め に は,,一'IL11111グリ ッ ド

の 翻 訳 サ ー ビ ス に 専 門 辞 書 サ ー ビ ス を組 み 合 わ せ

て 使 うこ とが 考え られ る.ソ フ トウ ェア 開 発に は,

ソフ トウェ ア開 発に 関 す る一 般 的 な 専 門 川 語 と,そ

の プ ロ ジ ェ ク トに 特 化 した 専 門用 語 の2種 類 の 専

門 辞 許を用 意 す る必 要が あ る.後 者 は 開 発す る シ ス

テ ム を適 川 す る 業務 に関 連 す る 専門 用 語 で あ り,プ

ロ ジ ェ ク トの デ ー タデ ィ ク シ ョナ リ[8」と して 定 義

され る こ とが あ る.例 え ば,「 酒 屋 在 庫 管 理 シ ス テ

ム 」[7]の仕 様_'1.FIを翻 訳 す る際 に は,ソ フ トウェ アL

学 に 関す る ・般 的 な 専門 辞 書 と,酒 屋 の 在庫 管理 に

必 要 な 曽:門辞 蒔の2つ が 必 要 とな る.

3.3オ ンシ ョア側 の理 解 度把 握 支 援:理 解 度 フ ィー

ドバ ック に よ る理 解 状 況 の把 握

 オ フ シ ョア側 に 送 っ た 文 書 が どれ だ け 理 解 され

た か を,何 の フ ィー ドバ ッ ク も無 しに オ ン シ ョア 側

が把 握 す る こ とは 難 しい.従 来 で は オ フ シ ョア側 に

常駐 す るBSEに 状 況 を 尋 ね る こ とが … 般 的 で あ っ

た.し か し,BSEのk観 的 な評 価 ・判 断 が 入 る た

め,開 発 者 個 人個 人の 理 解 状 況 を,細 か く把 握 す る

こ とは 難 しい.オ フ シ ョア 側 の 理解 状 況 を把 握 せ ず

に オ ン シ ョア側 が プ ロジ ェ ク トを進 め て い く と,っ

い て い け な くな っ て 問題 が 発 生 しや す くな る.

 この 問題 を解 決す る た め に,開 発 者 個 人 が 自 らの

理 解 度 を フ ィー ドバ ッ クで き る仕 組 み を 考 え る.こ

の 部 分 を図2の 点 線 部 分 に示 す.オ フ シ ョア側 が

文 書 を 読 む 時 に,文 書の 各 文 を どれ だ け 理解 した の

か を 「理 解 度 」の ス コア と して 提 案 シ ステ ム 画 面 で

記 入す る.ま た ス コア だ け でな く,ど の よ うに理 解

した の か の コ メ ン ト,質 問 な ど も母 国 語 で 記 入 す

る.さ らに,機 械 翻 訳 の まず い 部 分 を 見つ けた ら,

それ らの 修i}=_・改 善 した文 書 を コー デ ィネー タに 送

る.コ ー デ ィ ネー タは,複 数 の 開発 者 か ら集 め た翻

訳 文を と りま とめ て 清 書 す る.理 解 度 の ス コア,コ

メ ン ト,質 問 と清 書 等 は,コ ー デ ィ ネー タに よ っ て

オ ン シ ョア 側 に 報 告 ・共 有 され る.

4.異 言語 文書 理 解 支 援 シス テ ム の 試 作

 前節 で 述 べ た 提 案 手 法 を 言 語 グ リ ソ ドツ ー ル ボ

ック ス[9][10]を 拡 張 す る形 で 試 作 した 。言 語 グ リ ッ

ドツ ー ル ボ ッ ク ス は 言 語 グ リ ッ ド利 用 の た め の 多

言 語 コ ミュ ニ ケ ー シ ョ ン ツ ー ル の 集 合 で あ り,

XOOPSと 呼 ば れ る ポ ー タル サ イ ト構 築 シ ス テ ム

ヒで動 作 す る,以 降 で は試 作 した シ ステ ム の 概 要 に

つ い て説 明す る.

4.1オ フ シ ョア側 支 援機 能

 3.2で 説 明 した オ フ シ ョア側 の 理 解 支 援 手 法 を実

現 す る シ ス テ ム 画 面 を説 明す る.

 オ フ シ ョア側 の 開 発者 は,ま ず シ ステ ム に ロ グイ

ンす る.ロ グイ ン 後,ユ ー ザ は 文 書 一一覧 画 面 に て,

オ ン シ ョア 側 が シ ステ ム に 登 録 した 文 書 の 一 覧 を

確 認 す る.閲 覧 した い 文書 を選 択 す る と,原 文 に併

記 され る形 で機 械 翻 訳 され た 文 書 が 表 示 され る.

図3に 文 書閲 覧 画 面 を示 す.こ の例 で は,オ ン シ

ョア 側 がfi本 語 で 書 か れ た 「酒 屋 在 庫 管 理 シ ステ

ム 」の要 求 仕 様 書 を,オ フ シ ョア 側 で あ る 中国 人 開

発 者 が 閲 覧す る とい う設 定 で あ る.仕 様 書 の 原 文 は

一 文 ご とに 分解 され
,項 目IDが 振 られ る(画 面 の

最 左端).各 項 口に 対 して,左 上 が オ リジナ ル の 文

章 で あ り,左 ドが機 械 翻 訳 され た 文 章 で あ る.各 ユ

ー ザ は この 訳 文 を 編 集 す る こ とが 可 能 と な っ て い

る.右 上 は コー デ ィネ ー タが 提 示 す る コ メ ン トで あ

り,右 下 は 開 発者 が入 力す る コ メ ン トで あ る,こ れ

らの コ メン ト欄 は,該 当項 目に 関す る質 問や 自分 の

理 解 を,開 発 者 と コー デ ィネ ー タの 間 でや り取 りす

る た め に利 用 され,開 発 者 全 員 で 共 用 す る こ とも で
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き る 。最 右 端 の 欄 が 理 解 度 情 報 とな っ てお り,開 発

者 それ ぞ れ が 文章 ご との理 解 度 を5段 階 で 入 力す

る,

次 に コ ー デ ィ ネー タが 使 用 す る 画 面 を 説 明 す る.

コー デ ィネー タが シ ス テ ム に ロ グイ ン し,作 業す る

文 書 と項 目番 号を選 択 す る と,図4に 示 す コー デ ィ

ネー ト画 面 に 入 る.こ の 例 で は,あ る 文 詩の 項 目7

に関 す る10名 の 開 発者 の理 解 度 と コ メ ン トを ま と

め る 画而 とな っ て い る.

画 面ist分 が10人 の 開 発 者 全 員 の理 解 情 報 で あ

る.左 側 か らそ れ ぞ れ,項 目ID,修 正 した 訳 文,

理 解 度 ス コ ア,コ メ ン ト,開 発 者IDを 示 して い る.

下半 分 は 左 側 か ら順 に,日 本 語 の 原 文,コ ー デ ィネ

ー タが 開 発 者 の 修1E訳 文 に基 づ い て清 書す る 訳 文
,

コー デ ィ ネ ー タの コ メ ン トと全 体 の 理 解 度 を 入 力

す る場 所 で あ る.

コ ー デ ィ ネ ー タ は 開 発 者 全 員 の コ メ ン トを 読 ん

で,皆 の理 解 に 役 に 立 ち そ うな コ メ ン トを 母 国 語 で

作 成 す る.さ らに,開 発 者 の 理 解 度 ス コア に基 づ き,

コ メ ン トを 考慮 したkで,オ フ シ ョア側 全 体 の 理解

度 を 入 力 す る.開 発 者 全 員 の 文 書閲 覧 が 完rす る

と,コ ー デ ィネー タは これ らの理 解 情 報 を オ ン シ ョ

ア 側 に 提 出 す る.そ の 際 に,清 書 した 訳 文 と コー デ

ィネ ー タの コ メ ン トが,シ ス テ ム よ りオ ン シ ョア 側

のC]II}=1語に逆 翻 訳 され る.

4.2オ ン シ ョア 側 支 援 機 能

オ ン シ ョア 側 の ユ ー ザ は,は じめ に,オ フ シ ョア

側 に 委 託 す る ソフ トウ ェ ア 文 書 を シ ス テ ム に 登録

す る.シ ス テ ム は登 録 され た 文 書 を 一文 ご とパ ー ス

し,言 語 グ リ ッ ドWebサ ー ビス を利 川 して オ フシ

ョア 側 の 母 国 語 に翻 訳 す る.

また オ ン シ ョア側 の ユ ー ザ は,登 録 した 文 書の オ

フ シ ョア 側 の 閲 覧 状 況 を確 認 で き る.理 解 度 の確 認

画 面 を図5に 示 す.各 項 目に 関 して,原 文 と逆 翻

訳 され た 文 書 を比 較 し,ド キ ュ メ ン トの 各 文 章が 意

図 した とお りに読 まれ た か を確 認 す る.ま た,コ メ

ン トと理 解 度 ス コ ア も参 考 して,オ フ シ ョア側 の理

解 情 報 を推 測 す る こ とが で き る.こ れ に よ り,オ フ

シ ョア側 の理 解 情 報 を把 握 す る.

オ フ シ ョア側 の理 解 度 が 低 い 文章 につ い て は,コ

メ ン トに 基 づ い て オ ン シ ョア側 で 文iii:を最 修IEし,

再び オ フ シ ョア側 に送 付 され る.

4.3シ ス テ ム 実 装

 試 作 シ ステ ム は 言 語 グ リ ッ ドツ ー ル ボ ッ ク スL

で 動 作 して い る.サ ー バ ー側 の プ ロ グ ラム ミン グ、㌃

語 と して はPHPを 用 い,各 文 章や 理 解 度 を保 イ∫:す

るデ ー ターベ ー スサ ー バ ー はMySQLを 利 川 した.

またHTTPサ ー バ ー にはApache2を 利 川 した.ク

ラ イ ン ト側 の プ ロ グ ラ ミ ン グ 、㌃語 はHTMLと

JavaScriptを 利 川 した.

5.評 価

 提 案 シ ス テ ム の 有 効1生を 確 認 す るた め,目 本 一 中

国 間 の オ フ シ ョア 開 発 を 模 擬 した 被 験 者実 験 を 行

っ た.オ ン シ ョア側 で あ る 日本 企 業 が 「酒 屋 在 庫 管

理 シ ステ ム 」[7]の 仕 様 書(原 文 は 口本語)を,オ フ

シ ョア側 で あ る 中 国 に 送 付 し理 解 して も ら う とい

う設 定 で あ る.実 験 は2種 類 行 う.提 案 シ ステ ム の

オ フ シ ョア側 支援 機 能(4.1参 照)を 評 価 ・1哺る実 験

と,オ ン シ ョア側 支援 機 能(4.2参 照)を 評 価 ヨ1一る

実験 の2つ で あ る.ま た本 章 で は,実 験 か ら得 られ

た 知 見 を 元 に,浮 か び ヒが った 課 題 に つ い て も 考察

す る.

5.1オ フショア側支援機能の評価実験

5.1.1実 験概要

 この実験では,酒 屋在庫管理システムの仕様詐を

中国人被験者に読んでもらい,そ の理解度を試験問

題により評価する.仕 様書には,倉 庫に保管された

酒の在庫管理,及 び顧客か らの発注に対する配送処

理が書かれている.仕 様書は全て日本語で記述され

てお り,そ の規模はA4で7ペ ージ程度である.
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 被 験 者 は8名 の 日本 語能 力 を持 つ4国 人 で あ り,

そ の 内 訳 は4名 の留 学 生 と4名 のIT系 企 業 の 社

員 で あ る.日 本 語能 力 に 関 して は,4名 が ビ ジ ネス

レベ ル で あ り4名 が 日常 会 話 レベ ル で あ った.

 各 被 験 者 には 同 ・の 仕 様 書 を,提 案 シ ステ ム を用

い る場 合 と用 い な い 場 合 の2通 りの 方 法 で 読 ん で

も らい,理 解 度 を チ ェ ックす る 試験 問題 を実 施 して

も ら う,ま た それ ぞれ の 読解 に 要 した時 間 も計測 す

る,実 験 にお い て は1司 ・の仕 様F,を:度 読む こ とに

な る た め,慣 れ に 対 す る 対 処 が 必 要 で あ る.よ って,

2回 目 の 実 験 を1回 目か ら1週 間 以 ヒ空 けて 行

い,試 験 問 題 の 内 容 を少 し変 え る対 処 を行 った.ま

た,実 験 順 序 に よ る偏 りをな くす た め,4名 の被 験

者 に は1回 目シ ステ ム あ り,2回 目 シス テ ム な しの

順 で,残 りの4名 は 逆 の順 序 で 実験 を 行 って も ら っ

た.各 被 験 者 の能)J,及 び 実 験 順 序 を 表1に 示 す.

 また 仕様 書 の 理解 度 を 評価 す る た め,6問 の 試 験

問 題 を 用 意 した.具 体 的 な 内容 は,倉 庫 の 最 大 容 量

に 対 す る簡 単な 問題 か ら,あ る倉 庫 の 状 況 に 対 し,

あ る 発 注 依 頼 が 発 生 した 際 に どの よ うな 伝 票 が ど

の 係 に 発 行 され るか とい った,複 雑 な問 題 ま で含 ま

れ る.問 題1か ら問 題6に な る ほ ど高 い理 解 度 を

要す る複 雑 な 問題 とな っ て い る.各 問題 は5点 満

点 で採 点 を行 った.提 案 シ ステ ム の 定性 的 な 評価 を

得 るた め,実 験 の 最 後 に ア ン ケー トを実 施 した.

5.1.2実 験 結 果

 提 案 シ ス テ ム を 川 い た 場 合 の 理 解 度 試 験 の 結 果

を 表2に,シ ステ ム を川 い な か っ た 場 合 の 結 果 を

表3に 示 す.シ ステ ム あ り とな しの 理 解 度 総 平均

点 は,そ れ ぞ れ4.6と4.且 とな っ た.問 題 難 易度 ご

との理 解 度 支援 の効 果 を 見 る た め に,問 題 ご との理

解 度'F均 を ま とめた グラ フ を図6に 示 す.問 題1は

全 て の被 験 者 が 誤 りな くiil答 して い る が,そ れ 以 外

の 問 題 に つ い て シ ステ ム を 川 い る こ と で理 解 度 が

向 ヒして い る こ とが 読み 取 れ る.

 また,ビ ジ ネ ス レベ ル と 日常 会 話 レベ ル別 の理 解

度 平 均 の 比 較 を 図7に 示 す.概 ね ビ ジネ ス レベ ル

の被 験 者 の 方 が 理 解 度 は 高 い 傾 向 に あ る.提 案 シ ス

テ ム は 日常 会 話 レベ ル の 被 験 者 に 対 し,よ り高 い 効

果 が 得 られ た こ とが 分 か る.

 一・方 で,シ ステ ム を利 用 す る こ とで 文 書 の 読解 時

間 が 増 加 す る傾 向が 見 られ た.図8に 仕 様 書 読解 に

要 した[i寺間 を示 す.読 解 時 間 は被 験 者 の 能 力 や性 格

に依 存 しや す く,被 験 者 ご との ば らつ き が激 しい.

全 体 と して は,提 案 シ ステ ム を 利 用 す る こ とで 読 解

に要 す る時 間 が増 加 す る傾 向 に あ っ た.そ の 具 体 的

な値 は,シ ステ ム あ りで約50分,シ ス テ ム な しで

約40分 で あ った.

5.1.3考 察

 実験 結 果 か ら,提 案 シ ステ ム を用 い る こ とで 日本

語 の仕 様 書 の理 解 に 対 して,あ る程 度 の 効 果 が得 ら

れ る こ とが 分 か っ た.図6に お い て は 特 に 問題3

と4で 理 解 度 の 差 が 大 き くな っ て お り,中 程 度 の

複 雑 な 問題 に 対 して 支援 効 果 が 高 か った.ま た 図7

の 結 果 か ら,日 本 語経 験 の 浅 い被 験 者 に 対 して 文 書

理 解 の 効 果 が 得 られ や す い と言 え る。

 実 施 した ア ン ケ ー トか ら得 られ た コ メ ン トの 代

表 的 な もの につ い て 紹 介 す る,ま ず シ ス テ ム に 対 す

る肯 定 的 な意 見 と して,「 機 械 翻 訳 で あ っ て も母 国

語 に変 換 され て い る と安 心 で あ る 」,「翻 訳 が あ るの

で,難 しい 単語 と複 雑 な 表 現 が 理 解 し易 い 」,「シ ス

テ ム を使 うこ と で,文 書 全 体 の 傭 瞼 に 役 立 つ 」 とい

っ た 意 見 が 得 られ た.機 械 翻 訳 に よ る 訳 文 の併 記

は,訳 文 自体 が 読 み づ らい もの で あ って も,理 解 の

手 がか り と して有 用 で あ っ た とい え る.

 一方 シ ス テ ム に 対 す る否 定 的 な 意 見 と して,「 翻

訳 精 度 に よ っ て は誤 解 も発 生 しや す い 」,「長 文 の 翻

訳 精 度 が特 に低 い」とい っ た機 械 翻 訳 の 精 度 に対 す

る コメ ン トが得 られ た.

5.2オ ン シ ョア側 支 援機 能 の 評 価 実 験

5.2.1実 験 概 要
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 こ の 実験 で は,オ フ シ ョア 側 の 開 発 者 が 仕 様 苫 を

どこ ま で理 解 した か を,シ ス テ ム に入 力 され た 理 解

度 情 報 に基 づ い て,オ ン シ ョア 側 で,F確 に推 測 で き

るか ど うか を チ ェ ックす る.

 実 験 の 流 れ は以 ドの通 りで あ る.ま ず,オ フ シ ョ

ア 側 開 発 者 で あ る 中国 人 被 験 者 に,シ ステ ム を 用 い

て 酒 屋 在 庫 シ ステ ム の 仕 様 を 読 ん で も ら う.そ の

後,各 開 発 者 は,理 解 度 ス コ ア と訳 文 の修IE,お よ

び コ メ ン トを シ ステ ム に入 力 し,コ ー デ ィネ ー タに

報 告 す る.同 時 に5.1の 実験 と同 様,理 解 度 に 関 す

る試 験 問 題 も受 けて も ら う.コ ー デ ィネ ー タは 開 発

者 全 員 の 理 解 度 情 報に 基 づ き,訳 文 と コメ ン トを 清

書 し,全 体 の理 解 度 を シ ス テ ム に 入 力,オ ン シ ョア

側 に 報!1.L-aする.オ ン シ ョア側 は フ ィー ドバ ック され

た理 解 度 情 報 と逆 翻 訳 され た 訳 文 ・コ メ ン トか ら,

オ フ シ ョア 側 の 実 際 の 理 解 状 況 を推 測 す る.推 測 し

た結 果 を,開 発 者 の 理 解 度 試 験 の 結 果 と照 ら し合 わ

せ て,理 解 状 況推 測 の 精 度 を評 価 す る.

 こ の 実験 で は,5.1の 実 験 の 仕 様 書 を2ペ ー ジ に

短 縮 した もの を用 い た.オ フシ ョア 側 の 被 験 者 は,

6名 の 中 国 人 で あ り,全 員 が 目常 会 話 レベ ル の 日本

語 能 力 を持 つ 留学 生 で あ っ た.オ ン シ ョア 側 の 被 験

者 は2名 の ソフ トウ ェア 工 学 の博1を 持 っ て い

る 大学 教 員 で あ る.理 解 度 の推 測 にお い て は,仕 様

書 を7つ の セ ク シ ョン に分 け,部 分 ご とに5点 満

点 で理 解 状 況 を推 測 した.

5.2.2実 験 結 果

 実 験 結 果 を 表4に 示 す.表 の各 行 は,前 節 で 述 べ

た仕 様 書 の7つ の セ ク シ ョン を 表す.表 の 左'卜分

は,オ フ シ ョア 側 で 取 得 した 開 発 者 の 理 解 情 報 を表

す.2列 目は 開 発 者 が シス テ ム に 入 力 した 理 解 度 ス

コ ア を,セ ク シ ョ ン ご とに 平 均 を 取 っ た も の で あ

る.3列 目は,セ ク シ ョン内 の 項L1の 理 解 度 の 最 小

ス コ ア を 表 して い る.4列 目 は,実 施 した 理 解 度 試

験 問 題 の 得 点 の 平均 を表 してお り,こ れ が 開 発 者 の

実 際 の理 解 度 を反 映 した もの に な っ て い る.

 表 の右'卜分 は,オ ン シ ョア 側 で 推 測 した(オ フ シ

ョア 側 び))理 解 状 況 を,被 験 者2名 分 記 人 してい る.

各 エ ン トリに は推 測 値 に加 え て,括 弧 内 に 試験 得 点

との 差 分 を表 す.こ の 差 分 は 見積 も り と実 際 の 誤 差

を表 す.14件 の推 測値(7項lI×2被 験 者)の うち,

誤 差 な く見 積 もれ た の は4件,誤 差1が6件,誤 差

2が4件 で あ っ た.誤 差 の'ド均 は 一1,分 散 は0.83で

あ っ た.

5.2.3考 察

 表4の 結 果 か ら,被 験 者1,2の 理 解 度 の 把 握 は 比

較 的 精 度 が 高 く,本 実 験 の 範 囲 内 では オ ン シ ョア 側

支援 機 能 の有 効性 が示 され た.

 見積 も りの 誤 差 が2と な った4件 の 内 訳 を%Lる

と,す べ て の ケ ー スで オ ン シ ョア 側 が オ フ シ ョア側

の理 解 度 を少 な く(つ ま り厳 し く)見 積 もっ て い る

こ とが分 か る.ま た,オ ン シ ョア側 の 見積 も りは,

オ フ シ ョア側 が シ ステ ム に 入 力 した 理 解 度 の 最 低

値 と相 関 が 高 くな っ てお り,1人 で も理解 度 が低 い

と 「理 解 がII'い 」 と厳 し く判 断 した よ うで あ る.こ

れ ら につ い て,オ ン シ ョア側 被験 者へU)'fi:後イ ン タ

ビュー か ら,以 下 の よ うな こ とが わ か っ た.

 ・業務 そ の もの が 難 しい と ころ は 日本 語 表現 も複

雑 に な りが ちだ が,コ メ ン トが 少 な い と本 当 に理 解

で きた の か 不 安 で あ っ た。

 ・コメ ン トが あ っ て も,本 質 を つ い た もの で な い

場 合,本'【iに 理 解 した の か を 疑 っ た.

 ・修if:・清 菩され な か っ た機 械 翻 訳 文が,そ の ま

ま 日本 語 に 折 り返 し翻 訳 され,品 質 劣 化 が 起 き た 文

を見 て 不 安 に な った.

 こ う した オ ン シ ョア 側 の 不安 は,オ フ シ ョア側 と

の コ ミュニ ケ ー シ ョ ンが 不 レ分 で あ る こ とをlx映

して い る.オ ン シ ョア側 に こ う した イく安 が あ る場 合

に は,そ の 不安 を オ フ シ ョア側 に も う ・度 フ ィー ド

バ ッ ク し,意 識 の す り合 わせ をす る こ とで解 消 で き

る と考 え る.こ の 機 能 につ い て は,協 調 型翻 訳Uq

の よ うな 技 術 を 参 考に して,将 来 的 に 実装 して い き
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た い.

5.3課 題

 評価 実験 の ア ン ケー トや 事後 イ ン タ ビュー か ら,

ユ ー ザ が提 案 シ ステ ム に求 め る 重要 課 題 と して,機

械 翻 訳 の 精度 向kが あ る こ とが わ か っ た.こ の 問題

に 対 して 現在2つ の 対 処 方 法 を検 討 して い る,・ つ

は 専門 辞 書 に よ る 翻 訳 精度 の 改 善 で あ る.要 求 仕 様

書な どの ソフ トウェ ア 文書 に は,固 有 の 名 詞 や 単語

が 多 く出 現 す る が,機 械 翻 訳 で 処 理 しに くい 特 徴 が

あ る.例 えば 今 回 の 実 験 で は 「在 庫 不 足 票 控 」 とい

う固 有 名 詞 が 「在 庫 不 足票 の待 機 」 とい う意 味 に 翻

訳 され て お り,誤 解 や 理 解 の妨 げ とな っ て い た.プ

ロ ジ ェ ク ト固 有 の 表 現 を 翻 訳 す る専 門 辞 書 を 用 意

す る こ とで 改 善 で き る と考 え る.

 も う一 つ の 対 処 は,翻 訳 対 象 で あ る 日本 語 の原 文

を機 械 翻 訳 しや す い 形 に 整 形 す る こ とで あ る.口 本

語 は 主語 や 補 語 の 抜 け を許 容 しや す い 特 徴 が あ る

が,機 械 翻 訳 の精 度低Fの 原 因 とな りや す い,折 り

返 し翻 訳 を利 用 して機 械 翻 訳 しや す さの 尺 度 を 計

測 す る アイ デ ア が あ る[11].こ れ を用 い て,オ ン シ

ョア 側 文 書 の 作 成 者 や コー デ ィネ ー タが 文 章 を整

形 して,翻 訳 精 度 を改 善で き る と考 え る.

 また,提 案 シ ス テ ム の イ ン ター フ ェー ス の改 善 案

と して 「検 索機 能 とハ イ ラ イ ト機 能 」,「翻 訳 イ ン タ

ー フ ェー ス の改 善 」';i,の要 望 意 見 が 寄せ られ た .こ

れ らの イ ン ター フ ェー スの 改 善 を行 うこ と で,シ ス

テ ム の ユ ー ザ ビ リテ ィ を確 保 し読 解 時 間 増 加 の 問

題 を解 決 で き る と考 え られ る.こ れ らは今 後 の研 究

課 題 と した い.

6。 ま とめ

 本 研 究 で は,オ フ シ ョア ソフ トウェ ア 開 発 にお け

る2つ の 問 題,す なわ ち,(a)オ フ シ ョア側 の 文書 理

解 と(b)オ ン シ ョア側 の 理 解 度 把 握 を解 決 す る こ と

を 目的 と して, C"-1語文書 の理 解 支 援 手 法 を提 案 し

た.ま た,提 案 手 法 を言 語 グ リッ ドWebサ ー ビス

を 用 い て 実 装 し,評 価 実 験 を行 った.実 験 で は,日

本 と中 国 間 の オ フ シ ョア 開 発 を模 擬 し,提 案 シ ス テ

ム の 効 果 を 確認 した.オ ン シ ョア側 とオ フ シ ョア側

の2つ の 実 験 よ り,提 案 シ ステ ム がL記2つ の 問題

の 解 決 に役 立つ こ とが 明 らか と な っ た 。

 今 後 の 課 題 と して は,専 門 辞 書 に よ る 翻 訳 精 度 の

向 ヒ,お よび,シ ステ ム イ ン ター フ ェ ー ス の 改 善 が

挙 げ られ る.
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DOCUMENT READING

ID Orignal/Translated Text Recommendat i on/Comment

酒管理 プログラム要求仕様書

i ∫酉管 蚤里考呈序 要 求
1兄日月

1.要 求 仕 様

2 1
.要 求 配置

ある 酒 屋で は,す ぺ ての 在 庫(酒)を 幾 つ か の

コン テ ナに 載 せ て,一 つ の 倉 庫 に 保管 して い
る.

3 在 某酒 店
, 几i的 集 装 箱豊 全 部 的 存(酒), カ

ー 冷合 庫 保管 着 .

4

「受付 係 」 の 仕 事は,倉 庫 で 在 庫の 積 み 下 ろ し

を 行 う 「倉 庫 係 」,及 び,客 の 注文 を聞 い て 客
に 酒 を届 け る 「配送 係 」 と の 閤 で数 種 類 の 伝 票

を や りと り しな が ら,倉 庫 内 の 在庫 を管 理 す る
こ とに あ る.

「接待 興 」的 工 作,在 在   行 存 的 装 卸 的

「含痒 昴」,和,所 客人 的 汀卿 送 交 酒拾 客人 的
「友 送 昴」 向一逸 交 換数 秒業侍 票,一 辿 在 干管 理

庫 内 的痒 存.

全 体OK

完全理解

推葎翻
要求説明

完全理解

某 酒店,所 有 的酒 都 存 放 在 多 ↑皿E上,在 一!卜 庫
里 保 是 管

container是 集装 箱 或蛋 桓

完全理解

「接 待 員」 的 工 作是 在     行 存 的装 卸

的 「含庫 員」 和 所客 人 的汀賄 送 文 酒蛤 客 人 的
「友 送 ゜9Z」之向侍逓 衷,井 管 理 含庫 内 的庫 存

r系自勺翻 澤力呂β「]tヒ彗交ll合当

完全理解

nderstanding

ミ5v;

,5v.

 Y

5v

図3 オフショア側の文書閲覧画面
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UNDERSTANDINL' DATE

酒笹理づログラム要求仕様書

酒の管理ゴロゲラムは貌明書を求め}

1.要 求仕 横

1.配 置 を求め3

あ3酒 屋では,す べての 在庫(酒)を 規つmの コン テナに 絨せ て,一 つの 倉庫 に保管 して いる.

某ホ テルで 、い くつ 〔か)の コン テナのた めに 全06の(全 て)在 庫(手 持 ち資 金)(酒)を 掲載 して、
保管 してい3〔 保証す3>.

1つ の倉庫のために

「受付係」の仕事は,倉 庫で在庫の積み下ろしを行う 「倉庫係」,及 ひ,客 の注文を聞いて客に酒を届ける 「配
送係」との間で数 類の伝票をやりとりしながら,魯 厘内の在庫を管理することにある.
「棲筒 員」の 作業(f士 事)、 倉 庫が 在庫(手 持 ち資金1の を行 って下 ろす 〔外 す1「 倉 庫員 」を 積翻 して 、と客 の を

聞 いて1旺 せて)酒 に客 「発送 〔送信)員 」の間 で一 方で にXNす るこ とを 類 の召 喚1Rl伝 票)をEsえ る引ま痩 す こ
L1受 付係 への入 力

1.118/5員 の 入ブ〕〔輌入)に 向=.て

受付係 への 入hld,プ ロ グラム外 部か ら倉 庫係 と配送 係の出 力 として,フ ァイル また は標 準入 力よ り与 えられ う.

撫待 員の入 力(輸 入)に 向 って、 プロ ヴラム のU順 序)併 部か ら倉庫 員 と発送(送 信)員 の 出力1輌 出)に して、
(文 1は あ3い は 標準 的 な入力(輸 入)か ら 与 えるこ とnで きる.

プ アイル

また,tarpと 配 送係 の出 力は区Rgdれ ず,プ ログ ラムへ 入力 され る.

あ る、倉庫 負と発 送 〔迷信1員 の出 力(輌 出1は 区別 され ない で、 入力(輌 入)に プロ ツラム(順 序)ま で(へ).

㈲)積 荷蒙

(alllti4す る品物 の 切符(チ ケ ッ1.)

酒を稿んだコンテナか倉庫に搬入されると,Q庫 係から 積荷蒙」が送られてくる.

も し酒の コン テナを 積載 して倉庫 に運 ばれ て(引 っ越 しされ て1入 る(入 れ る)な らば、 倉庫 員 「積載 する品 物の 切符
(チ ケ ソ ト}」 に36送 され る.
1台 の コ ンテナに ∫ を田 銘柄 まで 混載 でaる ため,稿 荷 にia.搬 入 された コ ンテナ の香号(aン テナに 付け ら

れた 一意 なシ1ノアル 番号),搬 入年 月,搬 入B時 と共に,積 戟 銘柄avn+aa入 されて い る.

1中 隊)田 品 種のtd#の1台 の コン テナの 酒まで(へ)混 じって(i°ぜ て.箕 為 に過 ご して)載 せ て、 積載 する品 物の 切
符の(チ ケ ソ ト)上 で 、入 る1入 れ る)コ ン テナの 香号 ロ ン テナの取 るただ1つ の直 列の 書号 に)を 運 ばれ る こと〔引

さらに,積 籔されている銘柄と銘柄毎の赦量(積戟豊)が 積嚴銘柄avだけ繰り返し記入aれ ている,

しmも 品種と晶種の数量(量 を積載する)を積嚴してただ品種数の丙現だけを積載して書き込むと.

積荷粟1コ ンテナ1書 号1搬入年馴 搬入日時1銘 病敵(銘 禰,数 )の 繍 り返し

nnす る品 物の 切符(チ ケ ッ ト)1コ ン テナ1番 号1逗 んで(引 っ越 し して)畿 月に 入 る(入 れ る月運 んで(引 っ越 し して〕
明 日と時間 に 入3(入 れ る)品 Idlo°o .3A$〉 の ・ifり返 しを赦 え3

(A2)出 庫儀 輯緊

(A2)$E{の 切符(チ ケ ッ ト)を 出 す

客か ら1の 注文 があ ると,己 送 係か ら 「出 庫依 顧禦 」が送 られ て くる.

も し客か ら1の 予約 購入が あ るならia',発 送(逆 信)員 「出 して 切符(チ ケ ッ ト)を 頼む 」に 移 され3(移 られ る}.

出庫 依頼 粟には,出 庫すべ き酒 の銘柄(1銘 柄のみ),99量,及 び,送 り先 名が 記入 されて い る.

出 して切 符(チ ケ ノト)を 頼 も上 に、た だ酒 の品{((lo°o{Oを 出すだ けべ きで、 Ek量 、、
て)か れ 誉.

と配達して点呼して(指 名し
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表1被 験 者 の プ ロフ ィー ル

被験者1
被験者2
被験者3
被験者4
被験者5
被験者6

被験者7
被験者8

 験順序
システムなし先行
システムなし先行

システムなし先行
システムなし先行
システムあり先行
システムあり先行
システムあり先行
システムあり先行

日本語能カ
ビジネス

日常会話
ビジネス

ビジネス
日常会話
日常会話
日常会話
ビジネス

学生/社 員
学生
社員
学生
学生
社員

社員
学生
社員

表2理 解度試験の結果(提 案システムあり)

被験者1
被験者2
被験者3
被験者4

被験者5
被験者6
被験者7
被験 8

酎題1 酎題2 酎題3 問題4 問題5 問題6
5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

4

5

3

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

3

5

3

5

4

4

4

5

4

5

4

5

5

5

5

5

3

3

3

3

平均
4.8

4.8

4.7

5.0

3.8

4.7

4.2

4.7
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表3 理解度試験の結果(提 案システムなし)

被験者1
被験者2

被験者3
被験者4
被験者5
被験者6
被験者7

被験者8

問題1 問題2 問題3 問題4 問題5 問題6
5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

5

2

3

5

5

5

5

3

5

2

5

2

5

5

5

3

3

2

5

2

5

5

3

5

5

3

5

3

4

3

3

5

3

4

5

5

1

平均
7

3

3

3

0

7

7

2

4

4

4

4

3

4

3

4

表4 オンショア側評価実験の結果

仕様書セクション

1.積 荷 票の 様 式

2.出 庫依 頼 票 の様 式

3.在 庫 不足 表 の様 式

4.出 庫 指 示 票 の様 式

5。依頼番号の付加業務

6.在 庫 不足 票 の作 成 業務

7.出 庫 指示 票 の作 成 業務

オフショア側で取得 した理解情報

理解度平均

4.2

5.0

4.9

4.0

5.0

5.0

4.3

理解度最小

3

5

4

3

5

5

3

試験得点

5

5

4

5

4

5

3

オンショア側で推測した理解状況

被験者1

4(-1)

5(0)

4(0)

3(-2)

5(+1)

4(-t)

zc-〉 〉

被験者2

3(-2)

4(-1)

4(0)

3(-2)

4(0)

3(-2)

2(-1)
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Pro'ectReort

              The potential and significance of readability research

      S田BASAKI, Hideko

Nagaoka University of Technology

1. An overview of Japanese readability research

   Readability is the ease with which texts can be read, and the purpose of measuring readability is to

objectively rate the difficulty of a text using a numeric scale. Readability research began in the late 19`h

century and reached its peak in the 1940s in the United States when criteria were needed to correlate reading

materials with grade levels, taking into account the English literacy rates of immigrant children. Currently,

there are more than 200 methods for determining readability in various languages, including English,

Chinese, Korean, Danish, French, Spanish, Hebrew, and Vietnamese, and many readability measurement

tools can be downloaded for free from the Internet.

   In Japan, Ichiro Sakamoto and Sukeyori Shiba began readability research in the 1960s. Sakamoto's

measurement method was to repeat manual calculations with many steps, and the method was never

presented as a single coherent formula. Following the rapid spread and advancement ofcomputer technology,

corpus linguistics and natural language processing were born, and it became possible to analyze large

amounts of text quickly. Three recent studies use this technique.

   The first of these studies is TxReadability, which uses the formula of Tateishi, Ono, and Yamada(1988)

and is currently available online at http://www.utexas.edu/disability/ai/resource/readability/. This study is

constructed as a database of 77 journal papers, translated documents, magazine articles, and primers with a

numeric scale from zero to 100. The variables include the average length of one sentence, the relative

frequency of the same character type in a series(kanji, hiragana, katakana, romaji), the average length of

each successive casing, and the ratio of the number of commas to the number of punctuations. Additionally,

the formula specifies that(1)the longer the sentence, the more difficult cognitive processing will be, and(2)

reading is difficult when the same character type is repeated. With the average value ofthe 77 texts in the

database set to 50, the relevant texts are rated closer to 100 when the texts are easier and are rated closer to

zero when the texts are more difficult. Because research shows that it is harder to read Japanese when the

same character casing continues(Shibasaki,2010), the variables in this formula are considered valid;

however, Shibasaki and Tamaoka(2010)claim that materials with many hiragana for lower elementary

school grades cannot be evaluated because the database comprises reading materials for adults.

   The second study is called Kotoba Fushigibako, which implements the outcomes of Sato, Matsuyoshi,

and Kondoh(2008)and is accessible to the public online at http://kotoba.nuee.nagoya-u.ac.jp/. This method

is a 13-level letter model based on the probability of the characters'(unigram)occurrence and the likelihood

of these 131evels is plotted according to difficulty for the relevant text;subsequently, the optimal estimate

value is output. Although this method accurately determines the grade level for lower elementary materials,

the grade determination for middle or higher elementary materials may be extremely high because only a

limited number ofkanjiby grade are used for the lower elementary materials, whereas kanji characters other
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than those commonly used appear in the middle and higher elementary materials.

   The third study is the Readability Research Laboratory, which is based on the work of Shibasaki and

Tamaoka(2010)and is available online at http://readability.nagaokaut.ac.jp/. In the model of Shibasaki and

Tamaoka(2010), a first-order equation for grade determination is denoted where the variables are the ratio of

hiragana in all characters of a text and the average number of predicates in one sentence. This equation

includes the following variables:(1)the longer the sentence, the more difficult cognitive processing tends to

be;(2)cognitive processing with more propositions takes more time ifthe length of the sentence is the same;

and(3)cognitive processing with more complicated grammatical structures is more difficult. In this formula,

the determined grade does not deviate significantly from the actual grade, and the accuracy of the grade

determination is good, especially from the middle grades of elementary school to the third year ofjunior high

school. However, only the range from the first grade of elementary school to the third year of junior high

school can be evaluated, and the results for the reading materials for adults are inconsistent.

   Thus, each method has strengths and weakness, and it is necessary to use the methods properly according

to their different purposes. The first method should be used to measure the difficulty of reading materials

for adults, with an emphasis on academic papers. The second method should be used to rate the difficulty of

texts based on the types of kanji used, and the third method should be used to examine the correspondence

between language textbooks and the text elements. Hence, there is no universal method as long as a

readability formula is formulated with specific variables and measures. The same conclusion applies to

readability formulas in other languages, which should be employed according to the specific variables used.

At conference presentations, certain questions regarding readability are often posed, such as,"My child is in

the fourth grade of elementary school and is able to read Tolstoy. How does the significance of readability

research apply?"This type of question reflects a misunderstanding or lack of awareness by the person who

poses the question and may indicate a wider misunderstanding by many people. Readability researchers are

not recommending specific books for grade levels, and we must be cautious when interpreting results. For

example, when a text is rated at the fourth-grade level according to a certain readability formula, this result

does not mean that fourth graders can understand the text. The implication is merely that the quantitative

analysis of the relevant text's components is close to that of fourth-grade texts analyzed from corpus data.

In any case, no text should be proposed for all fourth-grade children to understand equally. Readability

research is not a quest for truth;rather, the methods apply the difficulty of texts to certain criteria and set

standards to be accepted by as many people as possible, ifnot everyone.

2.The significance of readability research

   How should we determine the validity of a readability formula?In the pioneering days of readability

research, Sukeyori Shiba stated that the"difficulty scale of a text is not an unchangeable absolute element

that belongs to the text, but it is a relative index of whether text A is easier or more difficult than text B."In

other words, if a relative grade-level differentiation is achieved by a formula, then that formula is successful.

One example is the rating outcomes of two texts determined by English readability formulas. Table l shows
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the readability results of The Adventures of Tom Sawyer by Mark Twain and Alice's Adventures in

Wonderland by Lewis Carroll, which were scored by six methods. Only the Flesch reading ease score

contains scales from zero to 100, whereas the other five formulas use grades as a measurement. The results

reveal that the determined grades do not match and that they bear a large discrepancy because The

Adventuresρ ブ7b加5h剛eアis rated at the second year of the junior high level(7.8)by the Coleman-Lian

index and at the first year of the college level(13.5)by the Gunning Fog index. Similarly, Alice s Adventures

in Wonderland illustrates a significant difference because the Flesch-Kincaid grade level scores this text at

the fifth-grade level(4.8), whereas the Gunning Fog index places it at the second year ofthe junior high level

(8.0).However, because The Adventures of Tom Sawyer is rated between the grades of 7.8 and 13.5 and

A/ice's Adventures rn Wonderland is between the grades of 4.8 and 8.0, the former is evaluated by both

procedures as having higher difficulty than the latter. Moreover, according to the Flesch reading ease score,

which indicates difficulty by points, The Adventures of Tom Saxryer is also more difficult, with a score of

72.4,whereas Alice:c Adventures in Wonderland is scored at 88.4. These ratings may be used as a guide for

teaching reading by designating all grades above a certain level as recommended rather than recommending

only one grade. For example, in some cases, al]grades above the fourth elementary grade are suggested for

Alice's Adventures in Wonderland, whereas in other cases, the book is specified from the fourth grade of

elementary to the second year ofjunior high school.

   What are the research outcomes for the readability of Japanese texts?Expanding the results of Shibasaki

and Tamaoka(2010), Shibasaki and Hara(2010)constructed three types ofreadability formulas for 12 grades

based on a corpus of language textbooks. Let us select one of the formulas and examine its grade

determination results with another set of grade determination results produced by Kotoba Fushigibako. The

books chosen were bestsellers published relatively recently and were well known to the general public;

specifically, the books were published between 2005 and 2007 with more than 100 million copies in

circulation as of March 2008. The selected six books are Homuresu Chugakusei(Kirin, Hiroshi Tamura,

2007),Saodakeya wa naze tuburenainoka?(Masaya Yamada,2005), Kokka no hinkaku(Masahiko Fujiwara,

2005),ノ ∂SE'1 no h'脈 αん〃(Mariko Bandoh,2006), Tanin o〃2伽 磁 甜wakamono(Tc)shihiko Hayami,2006),

and Donkanryoku(加nichi Watanabe,2007).

Table 1.Readability of two novels

readability formulas

Flesch reading ease score

Automated readability index

Flesch-Kincaid grade level

Coleman-Liau index

Gunning Fog index

SMOG index

The Adventures of Tom Sawver

72.4

11.1

9.5

7.8

13.5

>〉.o

Alice's Adventures in Wonderland

88.4

5.7

4.8

6.4

8.0

7.5
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   Additionally, the so-called`Keitai novels', which were written using cell phone text messages, were

evaluated. These novels are a new form of Japanese literature that has appeared since 2006, and manジKeitai

novels'have become bestsellers with more than 100 million copies in circulation. We thought it would be

interesting to evaluate the difficulty ofthese texts that are currently popular among young people because the

authors and readers are primarily high school students. Two`Keitai novels'were selected:Kurranecu(Towa,

2007),which won the Japanese Keitai novel first grand prize, and the second grand prize winner, Shirt)1/4/1

sensei to watashi(reY,2008).

   In addirion, we thought it would be interesting to rate multiple translations of the same book to examine

the differences in readability depending on the translators. Because Le Petit Prince by Saint-Exupery has

been translated into many different Japanese versions as Hoshi no ohjisama, we selected three translations by

Aroh Naito(1953), Masahiro Mita(2006), and Yumiko Kurahashi(Shinyaku Hoshi no ohjisama,2005)and

analyzed the difficulty of the texts.

   These l l works were assessed for grade determinations with the formula of Shibasaki and Hara(2010),

and the results from Kotoba Fushigibako were simultaneously compared. Although there is no correct

outcome for this judgment, we can likely confirm whether relative differentiation was accomplished. The

results are shown in Table 2.

   First, in the category of the bestsellers, the formula by Shibasaki and Hara(2010)rated Donkaaryoku as

the easiest, Tanin o mikudasu wakamono as the most difficult, and Saodakeya wa Haze tuburenainoka?,

Homuresu Chugakusei, Kokka no hinkaku, and Josei no hinkaku as the medians. Kotoba Fushigibako

scored Donkanryoku as the easiest, and Tanin o mikudasu wakamono and Kokka no hinkaku as the most

difficult, with Kokka no hinkaku presenting largely dissimilar results. Whereas the formula of Shibasaki and

Hara(2010)rated Kokka no hinkaku at the eighth-grade level, Kotoba Fushigibako judged this text to be at

the tenth-grade level. This result is attributable to the fact that kanji characters other than those for common

use, such as唖,股,綻,訊,蔓,汎,眉,綻,隔,傲,靡,were used in the books, which prcsumab且y led

to the higher rating results from Kotoba Fushigibako. For the two`Keitai novels', both the formulas of

Shibasaki and Hara(2010)and Kotoba Fushigibako determined that Kurianesu was easier than Shiroi jaji

sensei to watashi. The translated versions of Le Petit Prince revealed similar results in that both methods

measured degrees of difficulty, with Naito's translation rated as the most difficult, followed by the

translations of Mita and Kurahashi. Excerpts from these three translations are appended at the end of this

paper for reference.

  The results of both the analysis ofthe probability of the characters'occurrence and a polynomial with the

variables of the average number of characters, the predicates and clauses in one sentence, and the proportion

of hiragana in the text show similar tendencies, and it is safe to conclude that there is no significant

dif[erence between the two methods. With results such as these, in which one fc)rmula rates Dark`inrvoku as

the most difficult, it is difficult to prove the formula's validity.
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Tablet. Readability of l l Novels by Two Formulas

Title

Homuresu Chugakusei

Saodakeya wa Haze tuburenamo ka?

Kokka no hinkaku

Joseino hinkaku

Tanin o mikudasu wakamono

Donkanrvoku

Kurianesu

Shiroi iaii sensei to watashi

Hoshi no ohjisama
Hoshi no ohjisama

Shinvaku Hoshi no ohiisama

Author/Translater

Kirin・Hiroshi Tamura

Masaya Yamada

Masahiko Fujiwara

Mari7co Bandoh

Tosh血 皿《o Hayami

Junichi Watabane

Towa

reY

Aroh Naito

Masahiro Mita

Yumiko Kurahashi

Shibasaki/Hara Formura

Q
O

7

8

8

Q
ノ

ー
0

8

Q
ノ

2

4
1
10

Kotoba Fushieibako

8

9

0

8

0

8

 

 

1
 
 
 
 1

rO

Q
O

6
∠

3

5

3.The future of readability research

  Since we opened the Readability Research Laboratory to the public in 2009, we have received responses

from many people. Many users have commented that the model has helped them to determine the grade

levels oftexts for creating language exams. This tool is useful for determining whether any kanji exceed the

ranges of specific grade levels because the model outputs not only readability results but also colored kanji

characters differentiated by grade allocation within texts. For example, although the Japanese Federation of

the Bar Association has been attempting to revise legal terminology since the jury system began in May 2009

to help laypersons understand certain terms, the highest level ofdifficulty ofsuch a text should be at the third

year ofjunior high school, which is the final year of compulsory education. Given the above results, we can

conclude that the purpose of determining a text's scale of difficulty is to provide an index for the text's

creation rather than the initial purpose of assigning reading materials appropriate for grade levels. Because

we expect that many measurement tools will be developed in the future, we believe the essential element of

readability formulas is the target readers. Therefore, the scales and variables should be determined after the

selection of the base corpus data, depending on what types of readers are targeted, whether the readers are

young students of various development stages or adults, whether they are native speakers of Japanese or

second/foreign language learners, and whether those learners are from regions where kanj i characters are

used.
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制限言語と機械翻訳

石川 ドキュメンテーション株式会社

           石川 諭

初 め に一STEと の 関 わ り

 石川 ドキ ュ メ ン テー シ ョン株 式 会 社で は 、制 限 、ヤ

語 の ひ とつ で あ る シ ン プ リフ ァイ ド ・テ クニ カ ル ・

イ ン グ リッ シ ュ(STE)に よ る英 文の リラ イ トサ ー

ビ スやSTEラ イ テ ィン グの トレー ニ ン グ を通 じて

お 客 様 がSTEを 導 人す るお 手伝 い を してお ります 。

 個 人的 に は この約7年 に わ た るSTEと の 関 わ りの

中 で 、約10名 の ネイ テ ィブ イ ン グ リッシ ュ ス ビー

カー を 含む100名 以 ヒの 受 講 者 の 方 々を 対 象 に 、2-

3daysの トレー ニ ン グ コー スを 通 じて 、 リラ イ ト

の コ ツや テ ク ニ ッ クを解 説 して まい りま した 。lday

セ ミナ ー や3日 問 で1セ ソ トのセ ミナー をciめ る

と、さ らに 多 くの 方 にBasicなSTEの ル ー ル を解 説

して き ま した 、

1.STEか らBasic STEへ

  STE (ノ)イf:様ri: (nsu-sTFioo) }こ1よ、 糸勺 60 〔フ)英

文作 成 ル ー ル と川 語 集(約2,000び)禁[卜 語 と約goo

の 、㌃い 換 え の た め の 承 認 語 か ら な り ま す)が 収 録 さ

れ て い ま す 。 ル ー ル は い い と し て 、 こ の 用 語 法 を 覚

え る の が 大 変 で す か ら 、用 語 法 違 反 な ど を 検 出 す る

ツ ー一ル を 使 用 し ま す,、

 しか し、しば ら くこの ツー ル を使 っ てい る と この

川 語 法 もだ い た い頭 の 中 に 人 って しまい 、 「この 川

語 は 使 わ な い 方が い い な 」な どと い う感 が 働 く よ う

にな ります.そ うなれ ば 、ツー ル な しで もSTEの 仕

様 に 沿 った 英 文作 成 が ・∫能 に な りますDそ もそ もあ

ま り厳 格 に ル ー ル を適 川 す る必 要 もな く(法 律 で は

滋)りませ んか ら)、70%～80%で も仕 様 書の ル ー ル や

川 語 法 に 沿 っ て い れ ば 、分 か りや す い 英 語 と して は
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格 段 の進 歩 を します 、,

 そ こで 、STEに 準 拠 して 英 文 ラ イテ ィン グ をす る

とい っ て も、ASD-STE100の 厳 格 な適 用 で は な く、

状 況 に応 じて 時 に は ル ー ル や 用 語 法 に 違 反 して も

STEの 霞要 な 目的 を 達 成 して い る範 囲 で英 文 を書 く

こ とが 、実 践 的 な 取 り組 み と され て い ます 。そ こで 、

この 指 標 を 簡 単 に ま とめ た の が 、 以 下 に紹 介 す る

Basic STEで す 。

2. Basic simplified technical English

  (Bas ic STE)

 以 ドを で き る だ け使 用 しま す:

 ● 明確 で 曖 昧 さの な い 表 現

 ● 短 く歯切 れ の い い 表 現 、 文、段 落

 ● 説 明 的 な 文 、 手 順 を表 す 文、 警 告 を表 す 文 そ

  れ ぞれ に ふ さわ しい 表 現

・

 説 明 文 は25ワ ー ド以 内 で書 く

 手順 文 は20ワ ー ド以 内 で 書 き、命 令 法 を

 用 い る

 警 告 文 は他 と切 り離 し、命 令 法 を 用 い る

・文 一 トピ ック

● や さ しい 構 文

● や さ しい 文法

● や さ しい 語句

● 能 動 態

● 箇 条書 き

● 承 認 語(STEび)承 認 語 お よ び 川 語 集 な どを 含

 む)

●STEの 承 認 語 に つ い て は 、厳格 な適 用 を しな く

 と も よい



 以 ドを で き るだ け使 川 しませ ん:

 ● 現 在 完f形

 ●  "can be used"な どの 助 動 詞 と過 去分 詞 に

   よ る複 合 動 詞

 ● 動 詞 の一ing形 に よ る分 詞 構 文 や 動 名 詞構 文

 ● 禁 止語(STEの 非 承認 語お よ び 用例 集 を 含 む)

STEの 非 承 認 語 につ い て は 、厳 格 な適 用 を しな く と

もよ い

3. 日本 語 の 「構 造 」 が 大 切

 さて 、英 文 の ライ テ ィ ン グ と言 って も 、日本 で は 、

多 くの場 合 、日本 語 か ら英 語 に翻 訳 して英 文 ドキ ュ

メ ン トを 作成 して い ます。 そ の 場 合 、 日本 語 の 「構

造」 が き ち ん と して い れ ば 、そ れ だ け、翻 訳 した英

文 も分 か りや す くな り ます。 要 は 「構 造 」で す 。表

現や 用語 は翻 訳 の プ ロセ スで な ん とか な ります が 、

「構 造 」 は翻 訳 で は 変 え られ な い の で す 。

 そ こで 、Basic STEに 連 動 して 、 Basic STJと し

て グ ロー バ ル 時 代 の 最 低 限 の ライ テ ィ ン グ指 標 を

ま とめ た の が 以 ドで す 。

4. Basic  simplified  technical  Japanese

  (Basic STJ)

 以 ドを で き る だ け 使 用 し ま す:

…

…

明確で曖昧さのない表現

短く歯切れのいい表現、文、段落

説明的な文、手順を表す文、警告を表す 文そ

れぞれにふさわ しい表現

一 説明文は50字 以内で書く

一 手順文は40宇 以内で書く

一 警告文は他 と切り離す

一文一 トピック

単純な構文

簡単な文法

●  論理的な説明

● 分かり易い表現

● 能動態(可 能な限り)

● 箇条吾き

● 承認語(用 語集など)

 以 トをできるだけ使川 しません:

●  文の ・部の省略

●  複雑な修飾関係

● 禁 止語(用f列 集など)

5.ル ー ル に あわ せ て書 くテ ク ニ ック

 こ こ まで 、ル ー ル に つ い て 簡 単 に ご紹 介 しま し

た 。 しか し、ル ー ル はル ー ル で す、、実 際 にBasicSTj

のル ー ル に あ うよ うに 、文を 許 くに は テ クニ ッ クが

必 要 で す 。 た と え ば、 説 明 文は50文 字以 内 で 井 く

とい うル ー ル です が 、で は ど う した らい い の で しL

うか 、,文を短 くす る た め の テ クニ ッ クは た く さん あ

ります が 、こ こで は 、条 件節 を含 ん だ 文を 短 くす る

テ ク ニ ックの ひ とつ を ご紹 介 し ます 。

た とえ ば 、

 「AのBがCで 、 か つCがDの 場 合 、EがFに な

る と 、GはHに な る 。」

 とい うよ うな文 は よ く見 か け ます 。 この 文に は4

っ の節 が あ り、A～Hに 技 術 川 語 が入 る と複 雑 で 長

く、非 常 に分 か りに くい 文に な ります 。分 か りや す

い 文にす る た め 、これ らの節 を 単 文化 して、短 い セ

ンテ ンス に 分解 す るに は 、ひ とつ のテ クニ ッ ク を使

い ます,,す な わ ち 、 次 の よ うに い た し ます、,

 以 下の 条件 に よ り、GはHに な る。

  - AのBがCで あ る

  一 CがDで あ る

  一 EがFに な る

で は 、 実 際 の応 用 例 を ご覧 いた だ き ま しょ う、、
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6. 実 際 の 応 用 例

 (例 文)

 この とき 、も し昇降 油圧 シ リン ダ の ロ ッ ドの動 き

が 、何 らか の 外 因 等 で ロ ック され た 場 合 、油 圧 ポ ン

プ の ギヤ ポ ンプ 部 か ら 昇降 油 圧 シ リン ダの シ リン

ダ ロ ッ ド側 の 間 の 作 動 油 圧 力 が6.9～7.4MPa以L

と な る と、作 動 油 が リ リー フバ ル ブ ポペ ッ トを押 し

開 き、 作 動 油 は 昇降 制 御 バ ル ブ ア ッシのT2ポ ー ト

か ら出 て 、油圧 ポ ン プ のTポ ー トへ 入 っ て 、 トラ ン

ス ミ ッシ ョンケ ー スへ 戻 る。

 これ は 、1文 です が6つ の節 か らな り、 トー タル

で175文 字 もあ り ます1,STJの 指 標 の50文 字 ど こ

ろで は あ りませ ん。 これ を そ の ま ま英 文に す る と、

以 下 の よ うな 翻 訳 例 が 考え られ ます、,

 (翻1訳 例)

 If the movement of the hydraulic cylinder rod

is locked due to some external causes and the

hydraulicoi] pressure between the gear pump of

the hydraulic pump and the cylinder rod side oC

the raise/lower hydraulic cylinder exceeds 6.9

to 7.4 MPa, the hydrauユic oil pushes open the

relief valve poppet. Ilere, the hydraulic oil

leaves through the T2 port of the raise/lower

control valve assembly, enters the T port of the

hydraulic pump and i-ctur-ns to the transmission

case.

 訳 文 で は2つ のセ ンテ ン ス に分 けて い ます が 、そ

れ で も最 初 の セ ンテ ン ス は52単 語 もあ り、Basic

STEが 指 示 す る25賦 語の 倍 以 ヒです 。 これ がベ ー

ス にな り、さ らに 多言 語 化 され るの では た ま りませ

ん 、,そこ で少 な く とも この 段 階 でSTEに リライ トす

る必 要が あ ります 。 しか し、 これ は2度 手 間 で す,,

翻 訳 す る前 の 元 の 日本 語 の 「構 造 」が シ ンプ ル で あ

れ ば 、この よ うな 複 雑 な 英 文 に な らな か った は ず で

す 。

 そ れ では 、最 初 か ら 日本 語 をSTJで 書 き ます 。先

ほ どの 応 用 で す 。

 (STJで 書 い た 日本 語)

 この とき 、以 ドの 条 件 に よ り、作 動 油 が リ リー フ

バ ル ブ ポペ ッ トを押 し開 く。

 一 昇降 油 圧 シ リン ダの ロ ッ ドの 動 き が 、何 らか の

  外 因 で ロ ック され る

 一 油 圧 ポ ンプ の ギヤ ポ ンプ と、昇 降 油圧 シ リン ダ

  の シ リン ダ ロ ッ ドの 間 の 作 動 油 力 が6。9～7.4

  MPa以 一とに な る

 これ に よ り、作 動 油 は昇 降制 御 バ ル ブ アセ ンブ リ

のT2ポ ー トか ら出 て 、油 圧 ポ ン プのTポ ー トへ 入

っ て 、 トラ ンス ミ ッシ ョンケ ー スへ 戻 る。

 2番 目の 条件 部 の 文 字数 は 、53文 字 で 、STJの 指

標 の50文 字 をわ ず か に超 え て い ます が 、 この程 度

の ル ー ル 違 反 を 気 に しな い の がBasicた る所 以 で

す、,ずっ と読 みや す くな り、英 文 に翻 訳 して も同 じ

構 造 で す か ら、多 言語 に翻 訳 す る 前 の リライ トは最

小 限 で す み ま す。

7. Basic STJとMT

 STEやSTJに よ り書 い た 文 は 、人 間 の 翻 訳 者 に も

読 みTに も分 か りや す い ば か りで な く 、MTと の 親

和 性 も高 ま り ます 。複 雑 な修 飾 関係 が是 正 され 、シ

ン プ ル な 「構 造 」 に な る か らです 。

 Lの 和 文(STJで 書 いた 日本 語)を 、 Web Lで 提

供 され て い る翻 訳@niftyで 翻 訳 した結 果 を 下載 し

ます.、

 (MTに よ る 翻 訳 の 結 果)

 At this time, the hydraulic fユuid pushes the

relief valve poppet open according Lo the

following conditions.

  The movement of the rod of the going up and

down oil pressure cylinder is locked by some

external causes.
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  The hydraulic fluid power between cylinder

rods of the gear pump and the going up and down

oilpressure cytindcr of the oil‐hydraulicpump

is 6.9-7.4 1t becomes MPa or more.

 As a result, the hydraulic fluid goes out of

the T2 port of the going up and down control valve

assembly, enters T port of the oil-hydraulic

pump, and returns to the gearbox casing.

 い か が で しょ うか 。2番 目の 条件 部 の 英 語 が 少 し

変 で す が 、 こ こを リライ ト して 、技 術 用 語 を 置 き換

え、全 体 と して は い くつ か 表 現 を 修 正 すれ ば 、最 初

に 掲 げ た(翻 訳 例)の 英 文 よ りず っ と読み や す い 英

語 に な ります 。 な ぜMTが こ こ ま で理 解 で き 、英 語

と して 利 用 で き るか とい うと、原 文 の 日本 語 の構 造

がSTJ(お よびSTE)に 沿 っ た もの だ か らで す。

8. ま とめ

 本 稿 で は 、は じめ にBasicなSTEの ルー ル を ご紹

介 しま した。 そ して 、 日本 語 か ら英語 を作 成 す る こ

との 多 い 現 状 で は 、 日本 語 の 「構 造 」 が 大 切で あ る

こ と、そ してSTJの ルー ル を ご紹 介 し ま した、,しか

し、ル ー ル を提 示 され た だ け で は どの よ うに して ル

ー ル に あ わせ た ら よい か 分 か りませ ん
。 そ こで 、ル

ー ル 通 りに 書 く に は テ クニ ッ クが 必 要 な こ とを 説

明 い た し ま した。本 稿 で は 、そ の テ クニ ッ クの ひ と

つ 、条 件 を 箇 条 書 きに す るテ クニ ック を例 と して ご

紹 介 い た しま した(他 に もテ クニ ックは た く さん あ

り ます),,最 後 に 、 この よ うなテ クニ ッ クを 川 い て

書 い たSTJの 文 では 、 MTが ト分 使 え る とい うこ と

を ご 覧 い ただ き ま した。

 石川 ドキ ュ メ ンテ ー シ ョンで は 、こ のSTJよ り さ

ら に踏 み 込 ん だ 和 文 の エ デ イ テ ィ ン グ 方 法 一EJ

(EnglicJapanese:英 語 の よ うな 日本 語)法 一 を

用 い て 従 来 の 人 間 翻 訳 の ス ピー ドを2～3倍 に 高 め

た サ ー ビス を 提 供 して い ます 。STJと このE」 法 の

違 い な ど、詳 細 につ い て は機 会 が あ り ま した ら、別

稿 で ご紹 介 した い と思 い ます 。
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クラウ ドソーシング型翻訳サー ビスの機械翻訳に与える影響

株 式 会 社anydooR

   山 田 尚 貴

近is、 イ ン ター ネ ッ トの 普及 に よ り、従 来 の 翻 訳 会

社 が提 供 して きた 人 力 で の 翻 訳 の 形 が 変 わ っ て 来

てい る.今 まで は翻 訳 会 社 が 翻 訳 者 を 募集 し、実 際

に試 験 を課 し、試験 に合 格 した翻 訳 者 を コー デ ィネ

ー タ がti D1=.し翻 訳 を ク ラ イ ア ン トの 案 件 毎 に 提 供

す る とい うス タイ ル がil流 で あ った 。 しか し、イ ン

ター ネ ッ トが 人 々の 生 活 の 中に 浸 透 す る につ れ 、海

外 との接 点 が 増 え、言語 を跨 い だ コ ミュ ニ ケー シ ョ

ンや 他,㌃語 ソー スの 情 報 が 増 え続 け る と と も に、翻

訳 の ニー ズが 多様 化 す る こ と とな った 。

個 人 レベ ル の 翻 訳 の ニ ー ズが 増 え る につ れ 、従 来 の

翻 訳 会社 の提 供 す る高 価 格 高 品 質 の 翻 訳 か ら 、個 人

で も 手に 人れ る 事が で き る 中価 格 、中 品質 の翻 訳 へ

の ニー ズ が2008年 頃 か ら高 まっ て き た、,それ と と

もに 、ク ラ ウ ドソー シン グ(crowd sourcing)に よ て

翻 訳 を イ ン ター ネ ッ ト トの 誰 か に 対 して ア ウ トソ

ー スす る サー ビスが い くつ か 誕 生 した
。

元 々 クラ ウ ドソー ス は技 術li勺な 物 が 多 く 、例 え ば エ

ン ジニ ア リン グ等 を イ ン タ ー ネ ッ ト上 で 賃 金 の安

い 途L国 等 に ア ウ ト ソー スす る サ ー ビ ス な どが 多

くJLら れ た,,

口本 で の クラ ウ ドソー ス翻 訳 の 先駆 け と して 、弊 社

が 提 供 す る ソ ー シ ャ ル 翻 訳Conyac

(http:〃www.convac.cc   )   と    myGcngo

(http:〃www.mvgengo.com)が あ る。 基 本 的 には 従 来

の翻 訳 会 社 が 行 っ て い た 、 「翻 訳 者 に 対 す る試 験 」

「ク ラ イ ア ン トに 対 す る 見積 り」 「翻 訳 者 の コー デ

ィ ネー ト」等 、人 的 コス トが か か っ て い た作 業等 を

シ ス テ ム化 し 自動 化 す る'組 こよ り、翻 訳 コ ス トを ド

げ る こ とで 、今 まで の翻 訳 会 社 が提 供 出 来 な か っ た

プ ラ イ ス で翻 訳 を提 供 で き る よ うに な った 。

・方 で コ ー デ ィ ネ ー ター の 入 らな い ク ラ ウ ドソー

シ ン グ型 の 翻 訳 サ ー ビ ス に もデ メ リ ッ トは あ り、

そ の 中 で も 品質 の確 保 が あ げ られ る。

Conyacの 場 合 は 品 質 の 確 保 の 為 に 、 評価 シ ステ ム

を取 り入れ て い る。サ ー ビス 提 供 側 で 翻 訳 を提 供 す

る代 わ りに 、翻 訳 者 間 で 結 果 の 良 否 を 判 別 す る仕 組

み を取 り入 れ て い る。 この 仕 組 み に よ り、サ ー ビス

提 供 側 が 翻 訳 の 善 し悪 しを 判 断 出 来 な い 言 語 に 関

して も確 実 な 評価 が で き る 為 、多 言語 の 翻 訳 の 提 供

が 可能 とな っ た。

ク ラ ウ ドソー シ ン グ翻 訳 の ・番 の メ リ ッ トは 居 住

地 、国 籍 に 関 わ らず イ ン ター ネ ッ ト環 境 が あ る場 所

で は どこ に い て も翻 訳 者 となれ 、自身 の ス キル を活

か した タ スク(仕 事)を こな す 事 が で き、そ の タ ス

ク に 見 合 っ た 報酬 を 手に 入れ る 事 が で き る。そ の た

め 、空 き時 間 を利 用 して 翻 訳 者 と して の 仕 事 を行 う

事 がIlj能 とな る。

弊 社Conyacで の 翻 訳 結 果 は 、 翻 訳 を依 頼 した 依 頼

者 と弊 社 に 帰属 す る。そ の た め 、翻 訳 依 頼 とそ の 依

頼 に 対 して つ い た 翻 訳 結 果 は 対 訳 と して デ ー タベ

ー スの 中 に 貯 ま っ て い く
。

長 文か ら短 文 ま で の 対 訳 が 数 十 言 語 で 貯 め られ て

い き 、年 間1,000万 以Lの 対 訳 が 貯 ま っ て い く。 ユ

ー ザ ー 数 と依 頼 数 が年 々増 加 して い く為 、10年 で

数 億 か ら数 モ億 の 対 訳 が 貯 ま る 事 に な り、そ の 対 訳

デ ー タベ ー ス を使 用 し、機 械 翻 訳 を生 成 す る。統 計

型 や 検 索型 の機 械 翻 訳 とは違 い 、対 訳 デ ー タベ ー ス

か ら生成 され た機 械 翻 訳 で あ る 為 、高nUu質 な 機 械 翻

訳 を 可能 とす る。

Conyacは 機 械 翻 訳 を作 る為 の サ ー ビ ス運 営 を して

い る 訳 で は な く、個 人 レベ ル で 使 用 出 来 る翻 訳 ブ ラ

ッ トフ ォ ー ム を 目 指 し て い る の で 、 最 終 的 に は

Google等 、機 械 翻 訳 を提 供 して い るサ ー ビ スプ ロバ

イ ダ 等 に デ ー タの提 供 を 行 う事を 検 討 して い る。

58



機械翻訳の実用 とポス トエデ ィッ ト

斎藤 玲t

は じめ に

翻 訳 を発 注す る 立場 か ら見 た 、機 械 翻 訳 導 人 の メ リ

ッ トは何 で し ょ うか?コ ス ト削減 、納 期 短 縮 、人 手

不 足 の解 消  ま る で魔 法 の よ うに 、す べ て を解 決

して くれ る素 晴 ら しい存 在 で あ っ て欲 しい と、期 待

は膨 らみ ます 。 しか し、現 実 問題 と して 、そ こ まで

の道 の りは平 坦 で は な さそ うです 。困 った と き に打

つ 手 は3つ あ りま す 。

 1.環 境 が 整 うの を待 っ て 、 耐 え る。

 2.今 あ る もの で何 とかす る。

 3.新 しい 手段 を探 して 投 資 す る。

 こ こ で は 、2の 「今 あ る もの で 何 とか す る」 方法

で 、現 段 階 の機 械 翻 訳 を 実 際 の ビ ジネ スに ど うや っ

て生 か して い くこ とが で き る か 、機 械 翻 訳 を導 入 す

る側 の 視 点 と作 業 す る側 の 視 点 か ら考 察 して み た

い と思 い ます 。

機 械 翻 訳 の4つ の オ プ シ ョン

 機 械 翻 訳 を使 う場 合 、まず機 械 翻 訳 の 結 果 をそ の

ま ま使 う、機 械 翻 訳 した 結 果 をポ ス トエ デ ィ ッ トす

る 、とい う2つ の選 択 肢 が あ りま す。後 者 の場 合 、

ポ ス トエ デ ィ ッ トを社 内 の 人材 を使 っ て 行 うの か 、

社外 に 発 注す るの か で 道 は 分 か れ ま す 、社 外 に 発注

す る場 合 は 、 さ らに ライ トエ デ ィ ッ トを す るの か 、

フ ル エ デ ィ ッ トを す るの か に 分 か れ ます 。 つ ま り、

以 下 の よ うな ツ リー構 造 に な ります 。

MT

MT

1」

+ ポス トエディット

  ー 社 内でエディット.

i社 響 注

    :

71、。デ,ツド 」

㌧ イト.デ,,トJ

「フル エ デ ィ ッ ト」 と 「ラ イ トエ デ ィ ッ ト」 とい う

言 葉 につ いて 説 明 します 、、「フル エ デ ィ ッ ト」は 「lf:

確 で 読 み や す い内 容 に編 集 す る」 こ とで 、1ラ イ ト

エ デ ィ ッ ト」 は、 「正確 な 内 容 に 編 集 す る1こ とを

指 します 。どの よ うに違 うの か 、例 を 挙げ て み ます 。

英 語:View the different location groups to which a

location is associated.

MT:ロ ケ ー シ ョ ン が 異 な る 場 所 に 関 連 す る グ ル ー

プ を 表 示

ラ イ ト:ロ ケ ー シ ョ ン が 関 連 す る 、 異 な る ロ ケ ー シ

ョ ン グ ル ー プ を 表 示

フ ル:ロ ケ ー シ ョ ン が 関 連 付 け ら れ て い る 、 さ ま ざ

ま な ロ ケ ー シ ョ ン グ ル ー プ を 表 示

ライ トエ デ ィ ッ トで は 、語順 を 入れ 替 え て,涜点 を追

加 した だ けで す 。 フル エ デ ィ ッ トで は 、それ に 追加

してassociatedとdifferentの 訳 を変 更 して い ま

す 。フ ル エ デ ィ ッ トで は 、ゼ ロか ら翻 訳す る場 合 と

結 果 は ほ とん ど変 わ りませ ん。 わ か りや す い 反 面 、

時 間 の節 約 につ い て は あ ま り期 待 で き ませ ん 、,

 社 内で エ デ ィ ッ トす る場 合 は 、基 本 的 に 「ラ イ ト

エ デ ィ ッ ト」に な るだ ろ う と想 定 して い ます、,これ

は 、作 業 に あ た るの が 選 任 の 翻 訳 者 では な く、翻 訳

され る 内容 の分 野 で 実務 に携 わ っ て い る 人 で あ る

こ とが 多 いた め です 、,

 L記 をふ ま え て 、4つ の オ プ シ ョン を ス ピー ド、

品質 、 コ ス トの3点 か ら比 較 し、そ れ ぞ れ に 適 し

た用 途 を 考察 して み ます、,
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1.閣Tの み の 場 合 3.閉T+社 外 で ライ トエ デ ィ ッ トす る場 合

1つ め のMTの み で は 、 ス ピー ドと コ ス トは ベ ス

トで す 。一 方 、まだ 品 質 に つ い て は 難 しい 面 が あ り

ます 。 あ るテ ス トでMosesと い うオ ー プ ン ソー ス

の 統 計 ベ ー ス の機 械 翻 訳 エ ン ジ ンの 品 質 評 価 を し

て み る と、現 在 は 「そ の まま で は 、半 分 ぐ らいは 理

解 で き る」 レベ ル とい う結 果 に な りま した。 この オ

プ シ ョンに 適 して い るの は 「オ ン ライ ン で大 量 で 無

償 で提 供 す る もの 」で 、提 供 方 法 に 工 夫 が 必 要 です 。

「これ は機 械 翻 訳 で す 」な ど と、ユ ー ザ ー に事 前 に

知 らせ 、元 の英 語 が参 照 で き る よ うに リン ク を設 け

てお くな ど して 、ユ ー ザ ー が 「英 語 で しか情 報 が な

い よ りは便 利 」 と思 って も ら え る こ と を 目指 しま

す 。

3つ め のMT+社 外 で ラ イ トエ デ ィ ッ トの場 合 、

す べ て に つ い て 合 格 点 で あ る と言 え ます 。外 注費 は

か か りま す が 、 通 常 の 翻 訳 費 用 よ りは 低 く抑 え ら

れ 、 品 質 は 「正 確 で 理解 で き る内 容 」 に な ります 。

作 業 量 が 通 常 翻 訳 よ り少 な い 分 、ス ピー ドも 上 が り

ま す。 この オ プ シ ョンに 適 して い るの は、 「定型 的

な 文 章 の 多 い 、 大 量 で オ ン ライ ンの ドキ ュ メ ン ト

類 」で す 。技 術 分 野 で い え ば 、管 理 ガイ ドや リフ ァ

レ ンス マ ニ ュア ル な どが 一 例 です 。

4.閉T+社 外 で フル エ デ ィ ッ トす る場 合

2.MT+社 内 で エ デ ィ ッ トす る場 合

2つ め のMT+社 内 で ライ トエ デ ィ ッ トの 場 合 、

品質 は 「正 確 な翻 訳 」 レベ ル に な り、コ ス トも外 注

費 が か か らな い とい う点 で は◎ です 。一 方 、ス ピー

ドにつ い て は 、社 内 で選 任 で な い 人 が作 業 に あ た る

た め 、 そ の トレー ニ ン グや ス ケ ジ ュー ル を考 え る

と、メ リッ トが あ る とは 言 え ませ ん。 この オ プ シ ョ

ン に適 して い る の は 、1件 あ た り10,000words前

後 と量 が少 な め で 、内容 は 作 業者 が 専 門 とす る もの

です 。 テ ク ニ カル ノー トな どの技 術 情 報 が 一 例 で

す 。

4つ めのMT+社 外でフルエデ ットの場合、品質

はゼロからの人による翻訳 とほぼ変わりません。ス

ピー ドとコス トも、人による翻訳と同じぐらいかか

ることが多いものです。この2点 を改善するには、

分野に特化 したMTエ ンジンへの教育、編集環境

の効率化、および編集方法の効率化が必要です。そ

れらが改善されれば、オンラインだけでなく、紙で

出版される ドキュメン トや、わか りやすさを求めら

れるものにも、正確でわかりやすい内容の翻訳を割

安なコス トでより早 く提供できることになります。

編集方法の効率化

上記で挙げた3点 の改善方法 うち、「今すぐ何とか

できるもの」は何で しょうか。エンジンの教育と編

集環境には特殊なツールや環境および時間が必要

です。そこで、ガイ ドラインなどのソフト面で対応

できる 「編集方法の効率化」に着 目してみます。
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 ポス トエ デ ィ ッ トは 、 「翻 訳 し直 し」 で は あ りま

せ ん 。 か と い っ て 、 「どん な に 悪 い 翻 訳 で も、 修 正

して使 わ な けれ ばな ら な い」 わ け で も あ りませ ん。

で は 、 どの よ うな ガイ ドライ ンが あれ ばい い の で

しよ うか。

ポ ス トエ デ ィ ッ トの ガ イ ドラ イ ン

ガ イ ドラ イ ン の 有 無 で 作 業 の 効 率 は 大 き く変 わ り

ま す 。 ガ イ ドラ イ ン 作 成 の 前 後 で 効 率 が2倍 に

な っ た ケ ー ス もあ ります 。

  ガ イ ドライ ン に は 「目標 」 と 「手法 」 の2点

が 必 要 で す 。っ ま り、「どの よ うな 品 質 に す るの か 」

と 「どの よ うに して 編 集 す るの か 」で す 。 品質 に つ

い て は 、 「正確 で わ か りや す い翻 訳 」 な の か 「iL確

な 翻訳 」な の か を特 定 します 。 も ち ろん これ は 、作

業者 だ け が 目指 して も仕 方 な い の で 、発 注 す る側 と

の 合 意 が 事 前 に 必 要 に な りま す。 具 体 例 を 挙げ て 、

作 業す る前 に相 互 で 確認 して お き ます 。1E確 な翻 訳

を 目指 す の で あ れ ば 「ス タイ ル の不 統 一一や 読み や す

さは 求 め な い 」 こ と を明確 に す るべ きで す 。

 「手 法 」に つ い て は 、 ど うす れ ば ス ピー ドを ヒげ

る こ とが で き るか に 着 目 し、具 体 的 に方 法 を提 案 す

る こ とが 重 要 で す。私 が 気 をつ け て い る点 は以 下 で

す。

心構 え

1. 「MTは 正 しい 翻 訳 を 出 力 す るべ き」とい う考

  え か ら離 れ る。

2. 「使 え る もの は 使 お う」 とい う精 神 で の ぞ む 。

3.そ れ で も 「自分 で翻 訳 した ほ うが はや い 」 と思

  え ば 、 そ うす る。

「心構 え」をす るの は 、MTに 対 して 中 立的 な 立場

を保 つ た め で す 。MTに 対 して ネ ガ テ ィブ な 気持 ち

の あ る人 ほ ど、 効 率 は下 が る傾 向 が あ ります 。

実 作 業

1. 日本 語 を読 み 、英 語 を読 む

2.短 い 時 間 で 「理 解 で き る内 容 に な るか 」チ ェ ッ

  クす る。

3. Yesな ら編 集 、 Noな らIlj:利川 ま た はゼ ロ か ら

  翻 訳 す る。

実 作 業の1と2を す ばや く行 うこ とで 、ゼ ロか ら

翻 訳 す るだ け よ りも、少 しで も効 率 をLげ られ る よ

うに な り ます。3を よ り具体 化 す る と 次の よ うにな

り ます,,

1. MTを 修 正 して使 う

2.MTを 参 考 にす る

3. MTを 使 わ な い

2の 「参 考 に す る」 とは 、 自分 で 翻 訳 す る が 、そ の

中 にMTに あ る 表 現 を 使 う とい う こ とで す。 さ ら

に 、1、2、3の 使 い 分 け の 目安 も示 す と よい で しょ

う。 た とえ ば 、以 下 の よ うに します、、

作 業 ガ イ ドラ イ ン の例

1 以 ドの場 合 はMTをll多Illし て 使 う

  1.1 ・度 読 む だ け で80%以 ヒが 理 解"r能

  L2 修IE箇 所 を決 め る た め に 目英 を 比 較 す る

     回 数 は1同

  1.3 必 要 な編 集 作 業 は21・iま で

2

3

以 ドの場合はMTを 参考にする

2.1 ・度読むだけで半分強が理解 ・∫能

2.2 参考にする箇所を決めるために日英を比

   較する同数は1回

以 ドの場合はMTを 使わない

3.1 ・度読むだけで半分以Lが 理解不能

3.2 参考にする箇所を決めるために日英を比

   較する回数が2回 以L

ま と め

 機 械 翻 訳 を発 注 す る 側 と して は 、MTの 使 い 方

(オ プ シ ョン)と そ れ ぞれ に 適 した翻 訳 対 象 を 見極

め 、期 待 す る品 質 を決 め て 、作 業 者に 伝 え る こ とが

重 要 です 。最 初 は 「正 確 な 翻 訳 」 で 良い と思 っ て い

て も、出 来 一ヒが っ た も の を 見 る と 「if で わ か りや

す い 翻 訳 」に修 正 した くな る こ とが あ ります 。 しか

しそ れ で は 、低 コ ス トと短 納 期 で通 常 翻 訳 を求 め て

い る こ とに な りま す。こ の よ うな こ とが 起 こ らな い
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よ うに 、作 業 を 開 始 す る前 に 、発注 側 と作 業側 で 目

標 とす る 品質 につ い て1'寧 に共 有 し、合 意 してお く

こ とが 大 切 です 。 作 業側 も、 目指 す 「品質 」 の 具 体

例 を 挙 げ 、 積 極 的 に 発 注側 に 提 示 す る べ き で す 。

そ して そ の 内容 を 「イノ㌃三業≡ノノー11」と とも に 、ガ イ ドラ

イ ン と して 作 業者 間 で 共有 す る こ とが 、ポ ス トエ デ

ィ ッ トの 品 質 の 一一一定 化 と作 業 の 効 率 化 に つ な が る

と 考え ます 。
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From life-long enemy to new market

‐atranslation service provider view of MT

Don Shin

1-Stop Translation USA, LLC

don(a,lstovtr.com

Istill remember the day clearly‐it was in July of 2009. I was standing in front of 150 translation service

provider owners. My presentation was about the future of translation industry. Knowing that machine translation

had been a life-long enemy ofour industry, I tried to be as reserved and as subtle as possible. I simply expressed

that MT was not the ultimate evil or`he who must not be named.'It might increase our efficiency and someday

we may even use MT just like we are using translation memory every day. However, the response was very cold.

Apart from for a couple of companies, the rest were saying that they were neither using MT nor were even

thinking ofusing it.

But the changes have been dramatic. Within just one year, I received several calls from other translation

company owners who received inquiries regarding their MT capacity and experience.

The real ice breaker was the IMTT's conference in Denver in October 2010. As far as I know, it was the first

time that ATA(American Translators Association)was officially invited to the conference. For the convenience

ofATA members, it was held in the same city right after the closing day ofthe ATA conference.1participated in

the conference along with my friend and client, Jiri Stejskal, who was the president of ATA at that time.

It was a real eye opener. These are a few points I learned in that conference:1)There would not be just one MT

engine that could translate better than the rest in all languages and all subjects. Instead, there would be thousands

of MT engines. Someday, each company may possibly even have their own MT engine per language pair.2)

Instead of simply becoming one of the tools to be used in a translation process, it would generate many different

jobs, businesses and even create new industries;just like the invention of a car had led to the creation ofagiant

car industry.3)Further developments of MT would not only be the jobs of engineers or scientists. lt wou且d

heavily depend on linguists or translation companies like us.

Since then, in almost every conference MT has been one of the most common and popular topics. More and

more translation companies are proudly saying`we handle MT.'At the Globalization and Localization

Association conference held in Lisbon, Portugal in March 2011,almost one third ofthe companies were doing or

had done MT related projects. For our company in particular, although we're only working with Asian languages,

which is still a lot harder than European languages for machines to translate, almost every month, we perform

MT editingjobs.

The majority of the jobs that we're currently handling are post editing of MT output. Some companies provide

MT engine training services or cleaning corpus;other companies started to use MT to save costs and improve

speed. One SLV(Single Language Vendor)owner with 30 full time translators told me that he was expecting 20-

30percent savings once he finished his custom MT engine training. The most notable sign to me was the birth of

anew service company like Pangeanic(http://www.pangeanic.com/). They provide training of MT engine

service for clients. I do believe that this is a very promising new`blue ocean'in our industry.

Very soon we will see more and more new services related to MT. As a translation company specializing in

Asian languages, we're planning to develop an MT engine for Simplified and Traditional Chinese. In our

industry, currently most materials that need to be translated into Traditional Chinese are already available in
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Simplified Chinese. Then why not translate from Simplified Chinese directly instead of English?In the coming

years, more and more MT engines will be developed and sold by translation companies rather than software
companies. Also, within the translation companies ourselves, we will be able to see new job titles such as MT

editor, monolingual translator, MT trainer, Corpus miner and translation memory cleaning or specialist.

1do not know exactly where the industry will go, but one thing for sure is that the changes will come even faster

compared to the last 3-4 years.

For more information on machine translation and the latest innovations in the industry, go to the Globalization

and乙OCα 〃Zα 〃on A∬ocia"0ηwebs〃e, WWW.EQIQ-Qlohal.org. GALA is'he largest 10Cα1ゴzation fηぬ3の ・

association worldwide and is a great resource with articles, explanations and webinars on machine translation.
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一

       第11回日中自然言語処理共同研究促進会議に参加して

北陸先端科学技術大学院大学

        白井 清日召

 2011年10A2911(上)・30日(卜1)の 両 日に宮 崎 市

の ホ テ ル プ ラザ 宮崎 に お い て 第ll回 日中f"1然 言 語

処 理 共 同研 究促 進 会 議(The l lth China-Japan Natural

Language Processing Joint Promotion Conference)が 開

催 され た.日 本 か らは14名,中 国 か ら10名,韓 国

か ら1名 の研 究者 が 参加 した.

 会 議 は長 尾 真 先 生(国 立国 会 図 書館)の 基 調 講 演 で

始 ま っ た 。講 演 で は,2006年 度 か ら2010年 度 にか

け て 実 施 され た科 学 技 術 振 興 調 整 費 プ ロ ジ ェ ク ト

「日中 ・中 日言 語 処 理 技 術 の 開 発 研 究 」 に よ る 日本

語 ・中 国 語 を 対 象 と した機 械 翻 訳研 究 の 成 果 につ い

て触 れ,現 状 の 日中機 械 翻 訳 シス テ ム を本 格 的 に実

用 化 可 能 な レベ ル まで 精 緻 化 す るた め に は 日本 と

中 国 の 研 究 機 関 の 協 力 体 制 が 必 要 不 ・∫欠 で あ る と

述 べ た.そ の 後,日 中 両 国 か らの 参 加 者 に よ る研 究

発 表 が2日 間 に 渡 っ て行 われ,活 発 な 議 論 が 展 開 さ

れ た 。以 下,中 国 お よび 韓 国 か らの 参 加 者 の 発表 タ

イ トル と内容 に つ い て簡 単 に 紹介 す る.

WANG Huilin 氏 (lnstitute of Scientific and

Technical Information of China)

Chinese-Japanese Meta Grammar and Parallel

Treebank

Meta grammarと は,言 語,さ ら に は 様 々 な 文 法 枠

組(文 脈 自 由 文 法,LTAG, GPSG)な ど に 共 通 し て 利

用 可 能 な 文 法 的 知 識 の 総 称 で あ る 。機 械 翻 訳 に お け

る 中 間 言 語 の 文 法 版 と も い うべ き も の で,チ ャ レ ン

ジ ン グ な 研 究 で あ る と感 じ た.

ZONG Chengging氏 (lnstitute of Automation,

Chinese Academy of Sciences)

Parse Reranking Based on Higher-Order Lexical

Dependencies

中 国 語 の 単 語 分 割 の 新 しいT-11<と して,generative

modelとdiscriminative modelに よる ス コア を組 み

合 わ せ る 手法 を紹 介 した.さ ら に,中 国 語 の構 文解

析 の 曖 昧 性 解 消 の た め の リラ ン キ ン グモ デ ル につ

いて 講 演 した.こ の モ デ ル で は 、 まず 構 文解 析 を行

い,そ の ス コア の ヒ位n件 の 構 文木 を取 得 す る.次

に,同 じ 文の依 存構 造 を 別 途 解 析 し,得 られ た 依 存

構 造 と 矛盾 す る構 文 木 の ス コ ア を 低 くす る こ と で

構 文 木 の リラ ン キ ン グ を行 う.木 構 造 と依 存構 造 と

い う2つ の 異 な る構 文解 析 の 結 果 を利 川 す る こ と

で解 析 精 度 を 向Lさ せ て い る.

ZHU Jingbo氏(Northeastern University)

Some Issues of Syntax-based Statistical Machine

Translation

タ イ トル に あ るSyntax-based SMTと は 部 分 木 を 単

位 と した 統 計 的 機 械 翻 訳 で あ る.フ レ ー ズ や 木 を 単

位 と し た 統 計 的 機 械 翻 訳 は 近 年 盛 ん に 研 究 が 行 わ

れ て い る が,同 氏 は 自身 の 研 究 も 含 め た そ の 最 先 端

の 研 究 に つ い て 講 演 され た.

荒 瀬 由 紀 氏(Microsoft Research Asia)

An Overview of J-E machine translation research at

Mircosoft

ま ず,日 英 の 対 訳 文 対 お よ び 対 訳 単 語 対 を ウ ェ ブ か

ら収 集 す る2つ の 手 法 を 紹 介 した.1つ は 対 訳 関 係

に あ る ウ ェ ブ ペ ー ジ を 自 動 収 集 し,DOMの ア ラ イ

メ ン トや 文 の ア ラ イ メ ン トを 同 定 す る こ と で 文 の

対 訳 対 を 得 る 手 法,も う1つ は 同 ・ペ ー ジ に あ る 口
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本 語 と英 語 の 対 訳 文の 組 や 訳 語 の組 を 自動 的 に検

出 す る 丁法 で あ る,実 験 デ ー タ と して検 索 エ ンジ ン

Bingの ク ロー リン グデ ー タ を使 用 す るな ど,大 規模

な 実験 に よっ て提 案 手法 の有 効 性 を確 認 して い た.

次 にSyntax-oriented Pre-Reordering Modelと 呼 ば れ

る 日英 統 計 的機 械 翻 訳 の 手法 を紹 介 した.口 本 語 と

英 語 の 構 文 木 に お い て,木 構 造 内 の ノー ド(非終 端

記 号)の 出 現順 序 が 入 れ 換 わ る確 率 を学 習 し,こ れ

を 統 計 的 機 械 翻 訳 に 組 み 込 む.最 後 にEngkoo

(http://research.microsoft.com/en-us/projects/engkoo/)

と呼 ば れ る オ ン ライ ン の 英 語学 習 シ ス テ ム の デ モ

を紹 介 した.

MENG Yao 氏  (FUJITSU Research and

Development Center)

Research Tor the named entities resolution

固 有 名 詞 とそ の 属 性(例 え ば 人 名 と そ び)住所 や 会 社

な ど)を ウ ェブ か ら 自動 的 に 収 集 す る 手法 を 紹 介 し

た.提 案 手法 は3つ の ステ ップ で 構 成 され る.

standardizationで は,大 規模 な 人 名 辞 書 を使 い,異

表 記の 人 名 を ま と め る前 処 理 を行 う.disambiguation

で は,ク ラ ス タ リン グ に よ っ て 固有 名 詞 の曖 昧 性 解

消 を行 う.人 名,組 織 名,地 名 を対 象 に した 実験 で

のil:解率 は0.75-0.8程 度 で あ った. integrationで

は,抽 川 した 固 有 名 を 含 む 関係 を ウ ェ ブ か ら抽 出

し,統 合す る.こ こで の 「関 係 」 とは住 所 や 会社 な

ど固有 名 に 関す る属 性 を指 す.

ZHOU Ming氏(Microsoft Research Asia)

Tweet sentiment classification

Twitterな ど の マ イ ク ロ ブ ロ グ に お け る 書 き 込 み を

対 象 と し た 感 情 判 定 に つ い て 講 演 した.具 体 的 に

は,あ る ト ピ ッ ク を 与 え,そ の ト ピ ッ ク に 関 す る

tweetの 感 情 をpositive, negative, neutralの い ず れ

か に 分 類 す る.機 械 学 習 の 手 法 を 適 用 し,感 情 を 表

わ す 語 や ア イ コ ン,ハ ッ シ ュ タ グ の 他 に,tweetと

ト ピ ッ ク と の 関 係 を 考 慮 し,ト ピ ッ ク と統 語 的 関 係

に あ る語 も学 習 素 性 と して 利 用 す る点 に 特 徴 が あ

る.さ らに,ツ イ ー トを ノー ド,リ プ ライ や リツイ

ー トな どを リン ク と した グラ フ を 作成 し,グ ラ フ全

体 で感 情 の 分類 を最 適 化 す る 手 法 も紹 介 した.

SUN Maosong氏(Tsinghua University)

Social Tag Computation and its Application in

Microblog

ソー シ ャ ル タ グに 関 す る研 究 に つ い て 講 演 され た.

「ソー シャ ル タ グ推 薦 」で は,あ らか じめ決 め られ

た タ グの セ ッ トの 中 か ら,記 事 にふ さわ しい タ グ を

自動 的 に 選 択 す る.タ グ を選 択 す る 際 に は,記 事 中

の 単 語 と タ グ との 関 連 度 を計 算 した り,LDA(Latent

Dirichlet Allocation)}こ よっ て推 定 され た 潜 在 的 トピ

ッ ク を利 用 す る.一 一方,「 ソー シ ャル タ グ補 完 」 で

は,あ らか じめ タグ を 定 義せ ず,記 事 に適 した新 し

い タ グ を推 薦 す る.具 体 的 に は,記 事 の 中 か ら重 要

な キ ー ワー ドを ソー シ ャル タ グ と して 推 薦 す る.

Weibo(中 国 にお け るマ イ ク ロ ブ ロ グ サ ー ビス)に お

け る書 き込 み に 対 して 上 記2つ の 手 法 を適 用 した

結 果 につ い て も紹 介 した.

ZHAO Hai(Shanghai Jiao Tong University)

Detection of Deceptive or Valuable Information from

Internet Reviews

ウ ェ ブLの レ ビ ュ ー 記 事 をworthless, valuable,

deceptive(pseudo)の3つ に 分 類 す る 研 究 に つ い て 講

演 した.deceptiveは,広 告 な ど,評 価 白 体 は 当 て に

な ら な い が レ ビ ュ ー 対 象 に 関 す る 何 ら か の 客 観 的

な 事 実 が 書 い て あ る 記 事 を 指 す.分 類 器 と して 決 定

木 を 用 い,学 習 素 性 と して レ ビ ュ ー 長,感 情 語 の 有

無,単 語 と そ のTF,レ ビ ュ ー が リ ン ク を 含 む か,

feature term dependency treeな ど を 利 用 す る. feature

tem dependency treeと は, A compared to Bな ど,

レ ビ ュ ー 記 事 の 有 用 性 の 判 定 に 有 効 と 考 え ら れ る

関 係 の 集 合 で あ る.
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LIU Qun氏(lnstitute of Computing Techno且ogy,

Chinese Academy of Sciences)

Multilingual Machine Translation Research in

CAS-ICT

中 国 語 と,中 国 に お け る マ イ ナ ー な 言 語 の 間 の 機 械

翻 訳 に つ い て 講 演 した.同 氏 は,中 国 語 とモ ン ゴ ル

語,チ ベ ソ ト語,ウ イ グ ル 語,韓 国 語,ロ シ ア 語,

タ イ 語,ベ トナ ム 語,日 本 語 の 機 械 翻 訳 の シ ス テ ム

開 発 を 進 め て お り,・ 部 の 「謡 吾に つ い て は 中 国 語 と

の パ ラ レル コ ー パ ス も 構 築 して い る.ま た,機 械 翻

訳 の 手 法 と し てMultigrain MTと 呼 ば れ る 手法 を

提 案 して い る.こ れ は,語,語 幹,形 態 素 を 単 位 と

し た 統 計 的 機 械 翻 訳 の 出 力 を 組 み 合 わ せ て 翻 訳 精

度 を 向Lさ せ る 手 法 で あ る.

ZHANG Yujie(Beijing Jiaotong University)

Research Activities in BJTU

言 語処 理 技 術 を フ ル に 活 用 した 学 習 支 援 シ ステ ム

に つ い て 講 演 した.こ こで の 学 習 支援 とは,研 究 に

関 す る学 習 を支 援 す る こ とで あ る.例 え ば,機 械 翻

訳 の 研 究 を始 め た い 学 生 に対 し,機 械 翻 訳 に 関す る

重 要な キー ワー ド,著 名 な 丁法 や シ ステ ム,過 去 の

研 究 論 文 な どを 白動 的 に収 集 して 提 示 す る.こ の 他

に,日 本 語 で 書 かれ た満 州 鉄 道 の 関連 文 書 の ドキ ュ

メ ン トを収 集 して デ ジ タル ア ー カ イ ブ を 構 築 す る

プ ロ ジ ェ ク トを紹 介 してお り,興 味 深 か っ た.

Key-Sun Choi氏 (Korea Advanced lnstitute of

Science and Technology)

Ontology-based Feature Selection

同 氏 は韓 国 か らの ゲ ス ト参加 者 で あ る.講 演 で は,

霜rメ イ ル か ら会議 の 情 報(会 議 名,日 時,場 所,

参 加 者,開 始 時 間,終r時 間)を 自動 抽 出す る研 究

を紹 介 した.会 議 の情 報 の 抽 出 は,従 来 の 情 報 抽 出

と同様 にパ ター ン マ ッチ に よ り行 う.さ らに,時 間

に つ い て は,そ れ が 開 始 時 間 も しくは 終 了時 間 を 表

わす の か を機 械 学習 に よ り分 類す る.こ の とき,学

習 素 性 の オ ン トロ ジー を構 築 し,オ ン トロ ジー の 構

造 や オ ン トロ ジー にお け る ヒ位 一ド位 関係 のFI1報 を

利 川 し,AdaBoostに よ/)て 素性 選 択 を 行 う.

一方
,日 本 側 か ら も10件 の 研 究 発表 が 行 わ れ た.

本 稿 で は タイ トル と講 演 の 概 要 の み 紹 介 す る.

梶 博 行 氏(静 岡 大 学)

Term Translation Using Comparable Corpora and

the Web

日 本 語 の 複 合 語 の 英 訳 を コ ン パ ラ ブ ル コ ー パ ス か

ら 獲 得 す る 丁 法.

小 谷 克 則 氏(関 西 外 国 語 大 学)

Compiling Learner Corpus Data of Speaking,

Listening, Writing, and Reading

I-Leaming Corpus(英 語'γ:習 者 コ ー パ ス)の 構 築.

安 田 圭 志 氏(情 報 通 信 研 究 機 構)

Introduction to the Field Experiments of

Speech-to-speech Translation Systems

観 光 案 内 ド メ イ ン の 差午声 機 械 翻 訳 シ ス テ ム の 実 地

検 証.

深 澤 信 之 氏(JST)

Report from Beijing Symposium

中 国 機 械 翻 訳 技 術 協 カ シ ン ボ ジ ウム(詳 細 は 後 述)の

報 告.

奥 村 明 俊 氏(日 本 電 気)

Information Value Creation Platform--Integrating

Media, Text, and Sensor Technologies-一

テ キ ス ト翻 訳 ・音 声 翻 訳,ビ ジ ネ ス ミー テ ィ ン グ サ

ポ ー ト,自 然 言 語 を ク エ リ と し た 画 像 検 索,

Computer Aided Engineering Too且 な ど.

黒 橋 禎 夫 氏(京 都 大 学)

Efficient Retrieval of Tree Translation Examples for

Syntax-Based Machine Translation

川 例 に 基 づ く 機 械 翻 訳 に お け る 部 分 木 の 翻 訳 メモ

リの 効 率 的 な 検 索 手 法.
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永 田 昌 明 氏(NTT)

Basic Research of Natural Language Processing at

NTT

Ii本 語 の 文 節 係 り受 け 解 析,日 英 統 計 的 機 械 翻 訳,

機 械 翻 訳 シ ス テ ム の 評 価 基 準.

江 原 暉 将 氏(山 梨 英 和 大 学)

Machine Translation System for Patent Documents

Combining Rule-based Translation and Statistical

Post-editing

複 数 の 中 間 、亨語 を 用 い る 機 械 翻 訳 方 式,ル ー ル ベ ー

ス 機 械 翻 訳 と 統 計 ベ ー ス 後 編 集 の 組 み 合 わ せf法

な ど.

井 佐 原 均 氏(豊 橋 技 術 科 学 大 学)

Research Activities in Toyohashi University of

Technology

豊 橋 技 科 大 と マ イ ク ロ ソ フ トに よ る 多 言 語 機 械 翻

訳 シ ステ ム の 共 同 研 究 プ ロ ジ ェ ク トの 紹 介,機 械 翻

訳,e-learningな ど.

白 井 清 昭(北 陸 先 端 科 学 技 術 大 学 院 大 学)

Word Sense Induction based on Clustering with

Multiple Feature Vectors

複 数 の 素 性 に 基 づ く 語 義 推 定 の 手法.

●  一擁郵 、'

  ・庵 ミ墨 蟄 噸購 鱗蟻    ～こ'鞭 撫

ニ   ー f響 難 磯 難 猟

謎 野  、一   眉 圃

磯 薫 ¢ll}
                    '  1                          澱 勉

日中 自然 言語 処 理 共 同研 究 促 進 会 議 は過 去H年 間

に 渡 って 毎 年 開 催 され,日 本 と中 国 の研 究 者 間 の 交

流 や 両 国 に お け る 自然 言 語 処 理 研 究 の情 報 交 換 に

大 い に 貢献 して きた,ま た,本 会議 の お よそ1ヶ 月

前の2011年9月26・27fiに,北 京 に て 「中 国機 械

翻 訳 技 術 協 力 シ ン ポ ジ ウム」が 開 催 され た.こ の シ

ン ポ ジ ウム は,前 述 の 「日中 ・中 日言語 処理 技術 の

開 発研 究 」プ ロ ジ ェ ク トの 終rを 受 けて,同 プ ロ ジ

ェ ク トの研 究 成 果 を 中国 の研 究者 に報 告 し,ま た 日

本 お よび 中 国 に お け る機 械 翻 訳 技 術 の 現 状 に つ い

て情 報 交換 を行 い,両 国 に よ る共 同研 究 や 技 術 協力

の 可能 性 を探 る こ とを 目的 と して 開催 され た.今 回

の 会議 で は,参 加 者 の 多 くが この シ ンポ ジ ウム に も

参 加 して い た こ とか ら,2日 目の 朝 に 同 シ ンボ ジ ウ

ム の 議 論 を 踏 ま え た デ ィス カ ッシ ョン の 場 が 設 け

られ た.中 国側 の 参加 者 に 中 国 語 を 対 象 と した 自然

言 語 処 理 技 術 の 現 状 に つ い て の 見 解 を伺 う と と も

に,日 中 両 国 に よ る 共 同研 究 プ ロジ ェ ク ト実 現 の 具

体 化 につ い て話 し合 い を進 め た.今 後,日 中 両 国 の

連 携 を 深 め る場 と して,ま た,今 回 韓 国 か らChoi

氏 が 参 加 した よ うに ア ジ ア 諸 国 との 研 究 交 流 の 輪

を広 げ るた めの 場 と して,本 会 議 が 果 た す 役 割 は ま

す ます 大 き くな るだ ろ う.次 同 は2012年7月 に 中

国 のハ ル ビンで 開催 され る 予定 で あ る.

   離 響 難,.

,、、㌦・窟渥 蓼

     一                      鴇論

            ゆ
 、   ㌶雛 螺

f「「製      ・

1
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一
設問に基づ く日中機械翻訳テス トセ ッ トの自動評価に向けた拡張

機械翻訳課題調査委員会ワーキンググループ1

1.は じめ に

 ア ジ ア太 平 洋 機 械 翻 訳 協 会 の機 械 翻 訳 課 題 調 査 委 員 会(以 ド、AAMT調 査 委 員 会)で は 、今 後 益 々 【夜要性 が 増

す こ とが予 想 され る 口中 機 械 翻 訳 シ ス テ ム の 翻 訳 品 質 を評 価 す る 手法 の 確 ・kを口的 と して 活 動 を推 進 して き た、,

具体 的 な活 動 内容 は 、 日本 語 お よ び 中 国 語 の 文法 的 特 徴(評 価 項i『)を 翻 訳 シ ステ ム がIEし く処 理 す る こ とが で

き るか ど うか をチ ェ ックす る た め の例 文 と設 問 のセ ッ ト(AAMT機 械 翻 訳 文 テ ス トセ ッ ト)の 開 発 であ る,,評 価

方 法 にYes!Noで の 回 答 が{!」能 な 設 問 形 式 を取 り人 れ る こ とに よ り、客観 性 が 高 く、か つ 、 人間 に よ るi:観 評 価 に

近 い 評 価 を低 コ ス トで実 現 す る こ とを狙 っ た もの で あ る。

 2009年 度 に行 っ た 「AAMT機 械 翻 訳 文テ ス トセ ッ ト第1版 」 の公 開 に 引 き続 き 、2010年 度 は 、設 問 に よ るli1'

価 の 信 頼 性 と客 観 性 を よ り高 め るた め に 、評 価 項 口の追 加 と設 問 内容 の見 直 しをTfい 「AAMT機 械 翻 訳 文テ ス ト

セ ッ ト第2版 」 を作 成 した。2011年 度 は 、 「AAMT機 械 翻 訳 文テ ス トセ ッ ト第2版 」 を も とに 、プ ロ グ ラム が}「1

動 的 に 設 問 に回 答 す る こ とが 可能 な、 「設 問 自動 評 価 用 テ ス トセ ッ ト」 を 作成 した。 本 稿 で は 、 白動 評 価 川 テ ス ト

セ ッ トに よ る 自動評 価 に つ い て 、 人 間 に よ る設 問 評 価 との比 較 、 従 来 の 自動 評 価 手法 との 比較 とい う観 点 で 調 査

を行 っ た結 果 に つ い て 報 告 す る。 そ して 、 代 表 的 な 日中翻 訳 エ ン ジ ン に 対 して 設 問 に),1つ く 自動 評 価 を 実 施 した

結 果 に 基 づ き、 文法 項 目、翻 訳 方式 等 の観 点 か らエ ラー 分析 を行 っ た結 果 につ い て述 べ る,

2.AAMT機 械 翻 訳 文 テ ス トセ ッ トの 拡 張

  「AAMT機 械 翻 訳 文テ ス トセ ッ ト」 は 、 日本 語 文(原 文)、 中 国 語 文(参 照 訳)、 文法 カ テ ゴ リ、設 問 の組 を基

本 レコー ドと し、第1版 は325組 、第2版 は576組 の レコー ドか ら成 るテ ス トセ ッ トで あ る、,AAMT機 械 翻 訳 文

テ ス トセ ッ トの 概 要 は、AAMT Journal No.49(2011)の 解 説 を参 照 され た い 。

 本 節 で は 、テ ス トセ ッ ト第2版 の 設 問 を も とに 作 成 した 自動 評 価 川 設 問 の 概 要 につ い て述 べ る。 こ こで 導 人 す

る 自動 評 価 用 設 問 は 、 人 が 評 価 す る た め の 設 問 の 近 似 で あ り、 両 者 が 完 全 に 致 す る こ とは理 論 的 に保 証 され て

い ない 。 しか しな が ら、3節 で述 べ る 実験 に よ り、両 者 が 同 ・とみ な せ る こ と、 さ らに は 自動 評 価 用'IL IIIUC I Iの方 が 評

価 の揺 れ が ない た め に 、 人間 に よ る設 問評 価 よ りよ い 可能 性 が あ る こ とを示 唆 す る、,

 自動 評 価 用 設 問 作成 の 基本 的 な 考 え 方 は 、 設 問 を満 た す た め に 必 要な キ ー ワー ドや 表現(指 定 語 句)が 、訳 文中

に 含 まれ る か(含 ま れ な い か)を チ ェ ッ クす る もの で あ る。 た だ し、 指 定 語 句 の 同義 語や 置 き換 え ・f能な 表 現 を

考慮 してお く必 要が あ る。 こ の た め 、表1の よ うに 、 各設 問 を 見 直 して 同義 語 を網 羅 的 に 記 述 す る よ うに した、、

 プ ログ ラ ム の例(pseudo code)を 図1に 示 す 。 訳 文 に含 まれ て い な けれ ば な らな い(含 まれ て い て は い けな い)

文字 列 を 正規 表 現 で 記述 して い る。 同義 語 や 置 き換 え が 可能 な フ レー ズ をOR条 件 にす る こ とで 、 自動 評価 を 人

間 に よ る評 価 に近 付 け て い る。
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表1 拡張された設問の例

Original Questions Expanded Questions

  「病 気 で 」が 「因 力 生 病 」に な っ

て ます か?

  「病 気 で 」 が 、 「因 力 生病 」 また は 「由_1.,

病 」 ま た は 「因 力 毛病 」 また は 「由干 毛 病 」 ま

た は 「因 力 病 」 また は 「由 干病 」ま た は 「因 病 」

に な って い ます か?

  「木で 」が 「用 木 夫」に な っ て ま   「木 で」 が 、 「川 木 失 」 また は 「掌 木 失 」 に

す か?            な って い ます か?

read a line;

if the line match/j"

  print"Yes";
else

  print"No";
endif

Ii'`1万i格1房 害1 then

read a line;

if the line match 1去 ズ 球 プ百1去 胸 物1去 逝 街1去 逝 商 店1 then

  print"Yes";

else

  print"No";

endif

図1自 動 評 価 の た めの プ ロ グ ラ ム コー ド例

3.評 価実験の実施

 本節では2節 で述べた設問回答のrl動 化プログラムによる機械翻訳評価の有効性を確認するための実験につい

て述べる、,今回の実験では、中国語に特有の文法項 目について追加 した251の 評価例文を利用 した。

 実験を通 して、設問回答の自動化 手法が従来の自動評価手法と比較 して どの程度の信頼性を持っているかにつ

いて、伝統的な人間による主観評価 手法との相関を調べることによって分析する。また、設問回答の自動化手法

が、人間による設問評価とどの程度 ・致 した結果を導けるかを設問回答の 一致度を調べることによって分析する。

 これ らの分析に必要なデータを集めるために、以下の要領で実験を実施する。

①  人間 に よ る評 価:

・評 価 者:2名(h本 語 検 定1級 を持 つ 中 国 語 ネ イ テ ィブ)

・評 価 観 点

  一【K確さ(Adequacy):1∫1〔 文 と訳 文を 見 て1～5で 評 価

  一流 暢 さ(Fluency) :訳 文の み を 見 て1～5で 評 価

  一設 問 :訳 文 と設 問 を 見 てYes/No評 価
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② プ ロ グ ラ ム に よ る 自動 評 価

  一従 来 の 自動 評 価h度:BLEU、 NIST、 WER、 PER

  一 自動 化 され た 設 問 評 価

  汰 の 評 価 者 は 、L体i語 の ス キル が 高 く、 か つ 、 言 語 学 的 な 素 養 の あ る 中国 語 ネ イテ ィブ(中 国 人)で あ る、、

評 価 対 象 と した 翻 訳 シ ステ ム は、Web上 で ア クセ スす る こ とが で き る6つ の 代 表的 なlI中 翻 訳 シ ステ ム を選 択 し

た 。6つ の 翻 訳 シ ステ ム を翻 訳 方式 で 分 類 す る と、4っ がRBMT、2つ がSMTで あ る1,

4.実 験 結 果 と考 察

 設 問 に よ る機 械 翻 訳 の評 価 方 法 が従 来 の 自動 評価 尺 度 と比 較 して どの 程 度 の 信 頼 性 を持 っ て い るか を検 証 す る

た めに 、 人 間 に よ るL観 評 価(正 確 さ、 流暢 さ)と の相 関係 数(Pearson product-moment correlation coefficient)

を求 め る。Adequacy、 Fluencyは 、 評価 文 ご とに 評 価 者1と 評 価 者2の つ け た ス コア を'ド均 して、 これ を 人間 の

評 価 値 と した 。 同 様 に人 間 に よ る設 問 評 価 につ い て も、ふ た りの 評価 者の つ け た ス コア の'ド均 を とっ た、、

 6つ の 日中翻 訳 シ ステ ム の 従 来 自動 評 価(BLEU,NIST,WER,PER)に よ る ス コア 、 設 問評 価(人 間 、設 川)

の 平均 値 と、1E確 さ、 流 暢 さの 平均 値 の 間 の 相 関係 数 を表2に 示す,,全 体 的 に 相 関係 数 が 高 い 値 に な って い るの

は 、 通 常 の テ ス トセ ッ トに比 べ て 文 が 短 い た め と思 われ る。

表2 各評価尺度 と従来型主観評価との相関係数

【E確 さ 流暢さ

    BLEU

    NIST

    1-WER

    1-PER

Questions(by Human)

Questions(Automatic)

0.9453

0.9783

1・:1

0.9707

0.9793

0.9902

0.9588

0.9123

0.9267

0.8986

0.9334

1'1:

 表2か ら、い ず れ の 評 価 尺 度 、評 価 方法 にお い て も、正 確 さ、お よび 、流 暢 さ との 間 で 高 い相 関 を示 して い る.、

相 関の 有 意 性 を 判 定 す るた め に 、表2の 相 関係 数 を用 い てt検 定 を 行 っ た。 そ の 結 果 、 いず れ の組 み 合 わせ に お

い て も 、相 関 は有 意水 準1%で 有 意 で あ っ た、,従来 自動 評価 と設 問 評価 の 相 関係 数 を比 較 す る と、IE確 さに お い て

は設 問 評 価 の数 値 が 従 来 自動 評価 尺度 の 数値 をL回 っ て い る。 この こ とか ら、 設 問二よ る 評価 手法 は 人間 に よ るL

観 評価 の代 替 手法 と して 有効 で あ り、 かつ 、 従 来 自動 評 価 尺 度 に 劣 らな い 信頼 性 を 持 って い る と 言え る1,

 表3、 表4は 、 自動 評価 と人 間 評 価 の 間 で の ス コア の 組 合 せ の 件 数 を表 してい る。 表5は 、 :人 の評 価 者の111」

で の ス コ ア の組 み 合 わせ の件 数 を表 して い る、,設問評 価 で は 、ス コア はYesま た はNoの どち らか で あ り、ス コア

の組 み 合 わせ がYes-Yesま た はNo-Noの 件 数 の 合 計 が 「評 価 一致 」 それ 以 外 が 「評価 不 一致 」 で あ る、、 自動 評 価

と:人 の 評価 者 との 評価 ・致 率 は 、そ れ ぞ れ 、78.4%,78.3%と な っ た、,:人 の 評 価 者 の問 の ・致 率 は83.9%で あ り、
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Same

Different

表3 回答パターンの分布 (自 動 一 人間評価者1)

Yes-Yes

No-No

Yes-No

No-Yes

425

756

222

103

1181

325

78.4%

21.6%

Same

Different

表4 回答パターンの分布(白 動 一 人間評価者2)

Yes-Yes

No-No

Yes-No

No-Yes

473

706

174

153

1179

327

78.3%

21.7%

表5 回答パターンの分布 (人 間評価者1 人間 評 価 者'2)

Same

Different

Yes-Yes

No-No

Yes-No

No-Yes

456

808

170

72

1264

242

83.9%

16.1%

白動 評価 との ・致 率 を 多少L回 った 。表6は 、 :i-5の デ ー タ を 元 に計 算 したKappa係 数 で あ る。い ず れ の 組 み

合わ せ にお い て も、Kappa係 数 は0.5以 上の 高 い 数値 を示 して い る,,

表6 自動評価 と人手評価の間のKappa係 数

自動評価:人手評価(評 価者1)

自動評価:人 弄評価(評価者2)

人 手評 価(評 価 者1):人T評 価(評 価 者2)

0.5494

0.5552

0.6616

 人澗 評 価 と 自動1平価 が 各 文の 評 価 が ・致 して い る こ と を検 証 す るた め に 、 表3、 表4の 分 布 に 対 して 、 有 意 水

準1%で 検 定 を行 っ た,,そ の結 果 、評 価 者1、 評 価 者2の ど ち らにお い て も1'1動評 価 のつ け る ス コ ア と ・致 して い

る とい う結 果 に な っ た、、こ の こ と よ り、 各 設 問 の 評 価 にっ い て も 白動 評 価 は 人 間 に よ る 評価 と同 等 で あ る こ とが

検 証 され た,、

5.日 中 翻訳 シ ス テ ム へ の 適 用 に よ る 翻 訳 誤 りの 評 価

 設 問 に 基 づ く評価 法 は 、 ドキ ュ メン トの訳 文品 質 を数 値 化 で き る だ け で な く、 文法 項li毎 に 翻 訳 シ ステ ム の 得

r、 不得rを 知 る こ とが で きる こ とが 特 徴 で あ る、,設問 に よ る 自動 評 価 のYes回 答 を1、No回 答 を0と して 、評

価 対 象 の6つ のli中 翻 訳 シ ステ ム(A～F)に つ い て項 目別 の平 均 値 を求 め た。各 項 日の6つ の シ ステ ムの 平均 値 と対

比 して グラ フ 化 した ものが 図2で あ る.
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 図2で 文法 項 目ご とに シ ス テ ム の ス コア の'F均 値 を 見 る と、 文法 項 目の カバ ー 率 は 、 項 口 に よ って か な りば ら

つ きが あ る こ とが わ か る。 た とえ ば 、No.10(形 容 詞 述 語 文)やNo.9(「 有 」 文)な ど で は 全 体 の'F均 値 が0.7を 超

え 、 ほぼ す べ て の シ ステ ム で 対応 で き て い る項 目が あ る 一方 で 、No.32(自 発)やNo.31(・ 斤彪)な どは 、 い ず れ の シ

ステ ム で も対 応 で き てい ない 。 カバ ー 率 が 低 い項 目に は 、 日中 の機 械 翻訳 に お け るtt:通 の 課題 が 存 在 す る ・r能性

が あ る、,全体 的 に は 、39項 目の うち6つ の シ ステ ム の 平 均 値 が0.5を 超 え た 項 口は10し か な く、現 状 の 日中翻 訳

シ ステ ム は 開 発 余 地 が 大 きい と考 え られ る。

 シ ステ ム 間 の 比 較 で は 、最 もス コア の 高 い シ ステ ムDと 最 もス コ ア の低 い シ ス テ ムEで は 、性 能 的 に 大 きな 差

が あ る こ とが グ ラ フか ら読 み 取 れ る。6つ の シ ステ ムの うち ド位 の2つ(E,Fエ ン ジ ン)は 統 計 ベ ー ス翻 訳 で あ

り、 方 式 の 違 い が ス コア に 表 れ て い る可 能 性 が あ る。E,Fの2つ エ ン ジ ン は 、 ま っ た く対応 で き て い な い 文法項

F】(0点)が そ れ ぞ れ15項11、12項 目あ り、 そ の うち11項 口が π い に 重複 して い る,,こ れ らの 中 で 、RBMTと 対

比 して 特 に ス コア が 悪 い 項[1で あ るNo.30(被 を 用 い な い 受 身 文)、 No.15(願 望)、 No.22(「 過 」(～ た こ とが あ

る))、No。37(「 ～ ば ～ ほ ど」 と 「越 ～ 越 ～ 」構 文)な どは 、 学 習 デ ー タ 中 の 出現 頻度 が 小 さい か 、 SMT特 有 の課

題 を 包 含 して い る可 能 性 が あ る。

表7 文法項 目

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

文法項 口

「の 」 と 「的 」

rVた 」 と 「的 」

「も の 」 と 「的 」

方位洞

疑問詞

否定文(否 定副詞の位置)

「不 」 と 「没 」

「在 」 文

「有 」 文

形容詞述語文

兼語文

二重目的語をとる動詞

で き る ・可 能(「 会 ・能 ・可 以 」)

許 可(・ ∫以)

願望

前置詞

比較文

「Vた ば か り」 と 「剛剛 」

「～ て い る 」 と 「了 」 「着 」

rr」(変 化)

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

文法項 目

「～ て い る」 が 無 標 に な る場 合

「過 」(～ た こ と が 歩)る)

自他動詞

～ で

のだ文

「把 」 字 文

補語

使役文

受身文

被を用いない受身文

可能

白発

尊敬

敬語

よ うだ ・そ うだ

「う 。よ う」 と n巴 」

「～ ば ～ ほ ど」 と 「越 ～ 越 ～ 」

介詞

決 まり文句
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図2 文法項 目毎の設問に基づ く自動評価スコア(平 均値)
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 図2を 個 々の シ ステ ム毎 に見 て み る と 、 シ ステ ムDで は ほ ぼ す べ て の 項 目で 相 対 的 に 高 い スコ ア を 示 してい る

が 、No.34(敬 語)、 No.14(「 ～て い る 」 と 「r」)に つ い て は 全 体 の'F均 値 を 下回 っ て い る こ とが わ か る、, ・方 、

シ ステ ムE,Fで は ほ とん どの項 目で芳 し くな い成 績 を 示 して い るが 、 例 外 的 にNo.16(前 置 詞)とNo.14(「 ～て

い る」 と 「f」)、No.39(決 ま り文句)で は 全体 平均 ス コ ア を 上[niっ て い る。 これ らの 情 報 は 、 これ まで の 自動 評

価 で は で きな か っ た 情 報 で あ り、 ベ ン ダの 開 発 者 に と って 非 常 に有 用 で あ る と思 われ る。 開 発 者 は 、 文法 項 月 ご

との 自社 シス テ ム の 強 み 、 弱 み に つ い て の 情 報 や 、 グ ラ フか ら得 られ る様 々 な知 見や 仮 説 を 、 開 発項 目の優 先度

づ け や 開 発 の ア プ ロー チ に フ ィー ドバ ッ クす る こ とが で き る。

 と記 の よ うに 、 本 論 文の 提 案 手法 を用 い れ ば 、 文法 項 目とい う新 しい 切 り「1を利 用 して 従 来 ア法 では で きな か

っ た観 点 か らの 分 析 が で き る こ とが 確 認 で きた.特 に グ ラ フ等 で"f視 化 す る こ と に よ っ て 、X(1:項Hご とに 各 シ

ス テ ム の 特性 に つ い て の情 報 を 容 易 に 得 られ る こ とが 確 認 で きた 。

6.お わ りに

 本 稿 で は 、AAMT調 査 委 員 会 の 活 動 報 告 と して 、 日中機 械 翻 訳 文テ ス トセ ッ トを も とに 自動 評lrlll川に 作成 した

「設 問 自動 評 価 用 テ ス トセ ッ ト」 の概 要 を 説 明 し、 そ の 有 効性 に つ い て 検 討 した。 設 問 自動 評 佃iは、 単独 で 川 い

て も人 間 の 主観 評 価 と非 常 に 高 い相 関 が あ り、 従 来 の 自動 評価 尺 度 や 、 設 問 に基 づ く人 間 に よ る評 価 と比 較 して

も、 これ らをE回 る ほ ど で あ る こ とを 示 した 、,また 、設 問 毎 の 回 答 分 布 に 基 づ き 、 白動 評 価 と 人間 に よ る評 価 の

結 果 が十 分 に 致 して い る こ とを検 証 し、 設 問 自動 評価 が 文法項 目毎 の 評 価 に 使 え て 、 エ ラー 分 析 に も活 川 で き

る こ とを 明 らか に した、,

 設 問 に 基 づ く評 価 を 自動 化 す る こ とは 、 評 価 者 を必 要 と しな い とい う効 率 的 メ リ ッ トの ほ か に 、 評 価 結 果 の 客

観 性 が 向 上す る とい う効 果 が あ る。語 句 の 有 無 を問 うタイ ブ の 設 問 で あ っ て も、二人 の 人 間 で 評価 をわ:うと16.1%

の設 問 で 評価 ス コア の 不 致 が 見 られ た 。 自動 評 価 で は 、 プ ロ グ ラム が 評 価 す る た め 評 価 に よ る評 価 の 揺 れ を排

除す る こ とが で き る。

 AAMT調 査 委 員 会 では 、機 械 翻 訳 の 開 発 者や ユ ー ザ が 誰 で も 「設 問 自動 評価 用 テ ス トセ ッ ト1を 利 用 で き る よ

うに 、2012年 度 中 にWebサ ー ビス 化 してAAMTホ ー ム ペ ー ジ ヒで 公 開 す るf定 で あ る,,
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一 一

        機械翻訳・翻訳メモリに関するアンケート結果報告

機械翻訳課題調査委員会ワーキンググループ2

1. は じめ に

 AAMT機 械 翻 訳 課 題 調 査委 員 会WG2(調 査 ・広 報 ・

啓 蒙)で は 、そ の 前 身 で あ るrlf場動 向 調 査 委 員 会 の 時 代

か ら調 査活 動 の 一環 と して 、機 械 翻 訳 ユ ー ザ を 対 象 と し

た ア ン ケ ー トを 実施 して い る。本稿 で は 、昨年11月29

日に 開催 され たJTF翻 訳 祭 で 、 翻 訳者 の 方 た ち を 対 象

に 実 施 した ア ン ケ ー トの結 果 につ い て報 告す る。WG2

で は 、年 一回 、AAMTのWebサ イ トを活 用 して 不 特 定

の 方 を 対 象 に ア ン ケー トを 実施 して い る が 、今 回 の ア ン

ケ ー トは 翻 訳者 とい う特 定 業種 のユ ー ザ を対 象 に した

もの とな っ て い る。課 題 調 査 委 員 会 の 委 員 が 翻 訳 祭 の 会

場 に 足 を 運 び 、来 場 者 に 直 接 、ア ン ケー トへ の 協 力 を呼

び か け る とい う形 を とっ た。

 JTF翻 訳 祭 は、 JTF(日 本 翻 訳 連 盟)が セ催 す る年

に1度 の 翻 訳 業 界 最 大 の イ ベ ン トで あ り、昨 年 の 翻 訳 祭

に は 約700名 が 参 加 し、 数 多 くの 講 演 や デ モ 展 示 が 行

わ れ た。AAMTは こ の翻 訳 祭 にお い て 「展 示 ・デモ コ

ー ナ ー 」 の ブ ー ス を1コ マ 契約 し
、 ア ン ケ ー ト(他 に

AAMTの 活 動 紹 介 、 会 員勧 誘 な ど)を 実施 した。

 以 下にア ンケ ー トの 実 施 概 要 を示 す 。

  ● 実 施 日

   》 2011年11月29日9:00～17:00

  ● 実 施 方 法

   》 調 査 員 が 来 場 者 に ア ンケ ー トへ の 回 答 を

      依 頼 。 そ の 場 で 記 入 して も らい 即 回 収。

   》 機 械 翻 訳 と翻 訳 メモ リにつ い て の ア ンケ

      ー トを別 々に 用 意 し、い ず れ か 使 用 頻 度 の

      多 い 方の ア ン ケー トに の み 回 答 。

  ● 進 呈 品

   》 ①1000F9のQUOカ ー ドを抽 選 で10名 に

      進 呈(そ び)場で く じ引 き) ② 抽 選 で1名

      に10000円 の ギ フ ト券 を進 呈(後 日送 付)。

  ● 回 答 者 数

   》 70人

2. 設 問 項 目

 以 ドの9項 目につ い て質 問 を行 っ た。機 械 翻 訳 と、翻

訳 メモ リの質 問項 目は 問1・3を 除 き基 本 的 に 同 じ内 容

で あ る。

局グ1ヲ ノ使 った こ(を、があ る ソ ール ピサ イ みノ ≪?

潤1㍉2ノ 現 在)凝 も浸 ぐ便づ ソ ールrザ イFノ ≪?

潤1-3 機 擬 翻 ユ ー ザ向 け 彫 男ソ ー/〃 ピテイFノ 〆こ

  (どの よ ラな 翻 腸 費二を求 め でい ま ナか9

   /am'メ ぞ グユ ー ザ)句〆ナ質 賜1ど の よ ラな 礎 藷 を

  最 ら重 裾 乙 でc、ま ナか ク

層グ1-4:ツ ール 伊 イ みノ の蒲 選 厘7ま9

局11・5'ツ ー/〃rナ イ みノ の初 照 鍛/ガ

局11・6'ソ ールrテ イ みノ の 書な瑚 β的 〆まタ

泥グ1-7ノ ソーノレ <}イ みノ で ≠γこ鯉7す る 翻 方Z吻∠ごオタ

房グ1-8'ソ ールrザ イ みノ で何 を 繍 乙 でい ま ナ1か9

局71-9!ソ ール げ 噛イ みノ の弄朔 分野 ぱ タ

 この後 に 回答 者 の属 性(年 齢 、性 別 、職 業 、英 語 力 な

ど)に つ い て の設 問(5問)が 続 く。

 以 下で は 、 今 回 実 施 した 機 械 翻 訳 と翻 訳 メモ リに 関

す る ア ン ケ ー ト結 果 に つ い て 、回 答 者 の属 性 を 明 らか に

した 後 、翻 訳 ソフ トと翻 訳 メモ リを対 比 させ な が ら説 明

を行 う。

3. 回 答 者 に つ いて

 70名 の ア ン ケー ト回 答 者 の うち 、機 械 翻 訳 を 主 に利

用 す る 人 が36名 、 翻 訳 メモ リを主 に利 用 す る人 が34

名 で ほ ぼ 同数 で あ っ た。 した が って 、機 械 翻 訳 の ア ン ケ

ー ト
、翻 訳 メモ リの ア ンケ ー トの 回 答 者 数 は、それ ぞれ

36名 、34名 で あ る。

 回 答者 の年 齢 、性 別 、職 業 、英 語 力 につ い て は ア ン ケ
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一 トの質 問項 目に 含 め て 調 査 を 行 っ た
。

 年 齢:40代 が39%で 最 も多 く、以 下30代50代 と続

 く。30代 か ら50代 で全 体 の8割 を 占 め る。 機 械 翻

 訳 ユ ー ザ よ り も翻 訳 メモ リユ ー ザ の 方 が や や 高齢 で

 あ っ た。

 男 女 比:機 械 翻 訳 ユ ー ザ 、翻 訳 メモ リユ ー ザ と も 、男

 女 比 はお よ そ7対3で あ っ た。

 職 業:会 社 員 が58%で 最 も多 く、 次 が 翻 訳 業で あ っ

 た。 翻 訳 メ モ リユー ザ は翻 訳 業 の 比 率 が 高 く、 学 生

 や 無 職 と回 答 した 人 は い な か っ た。

 英 語 力:翻 訳 祭 へ の 来 場 者 とい うこ とで 英 語 力 は 高 く、

 回 答 者 の7割 以 上(翻 訳 メモ リユ ー ザ に 限れ ば8割

 以 上)が 「会話 の 内 容理 解 や 応 答 が 問題 な くで き る 」

 レベ ル 以 上 で あ っ た。

 翻 訳 メモ リは 会社 で購 入 して使 っ て い るユ ー ザ が 多

い よ うで あ る。

房グ1-2 現 沈 揚 も罠 ぐ便 ラ麓秘 翻 訊'ツールrザ イF)、

翻 訳メ壬〃ぱタ

ooa,

ova

500

Cl°d

  ■魁 料山翻訳 サ11ト

  圏甫料の翻 訳F}で ト

   PC・ ㌦、 ドpLび}翻雪≡尺り

   『,卜

  ■市 販'「1PC翻信尺り噌 ト

5700  
■イ・「他

図3 よく利用する翻訳ツール

4. 機 械 翻 訳 、 翻訳 メモ リの 利 用 状 況

砂1-1'変 っfこ とが あ る麓 擬 繍7ソ ー/Gピ ザ イFノ 、
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図4 よ く 利 用 す る 翻 訳 メ モ リ

 よ く利 川 す る翻 訳 ソ フ トの 約7割 が 無料 の翻 訳 サ イ

トで あ り、翻 訳 ソフ トを 手軽 に使 うユー ザが 多い こ とが

わ か る。翻 訳 メ モ リで は 、約7割 ユ ー ザ が最 も多 く利 川

す るツ ー ル と してSDL Tradosを あ げ てお り、Trados

が 事 実 一Lの標 準 ツ ー ル と言 えそ うで あ 盗,

鰐1-3!磯 擬 翻 訳1吻〆ガ 醗 秘 翻 訊'ツー ルrザ イ みノ ノこ

どのよ ラな翻 湯貿二を求めでいまナ汐》9

幌 獄1メ ぞ ノ向 〆ガ 翻 メ モ グで!#、L"の よ ラな

礎能を褒 ち董彦!乙でいまナか
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 図8 翻訳メモ リの満足度

 翻訳メモ リの基本機能である検索機能に対する満足

度が高いのに比べて、機翻翻訳の基本機能である翻訳精

度の満足度が低いのが特徴的である。価格面では、無料

翻訳が普及 している翻訳 ソフ トの満足率が高い、,

鷹11-5'  a ソ ール ピザ イ みノ、 翻獄 アメ モ グの瑚

鍍 γガ

図6 翻訳メモ リで重視する機能

 翻 訳 メモ リユ ー ザ の約4割 もの 人が 、「自分 の 訳 例 を

検 索 委す る機 能 」を 最 も[餅見す る機 能 と考 えて い る点 が

興i  深 し、、、

%
擁
灘
灘灘
犠

鯉

3°0

36°u

脚ほほ 毎 日

■週1-i

回

職5数 回

〃グ1-4'麓 概 し翻 ノツ ー/〃 ピヴーイ 〆・ノ、 翻 メ モ グ の 紡'超
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 最 も 多 く利 川 す る機 械 翻 訳 ソフ ト・サ イ ト、また は 、

翻 訳 メモ リの満 足度 につ い て 、5つ の 切 り口か ら で6

段 階 で 評価 した結 果 が 図7、 図8で あ る。
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図9 機械翻訳の利用頻度
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図10 翻訳メモ リの利用頻度
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 図9,10を 見 る と、 業 務 利 用 が 多 い と思 わ れ る翻

訳 メ モ リユー ザ の 半数 以 上 が 「ほ ぼ 毎 日利 川 す る」 と答

え て お り、翻 訳 メモ リ機 能 の ニ ー ズの 高 さが 窺 え る。一一一

方 、機 械 翻 訳 ユ ー ザ も、約3割 が 「ほ ぼ 毎 口」、7割 近

くが 「週1～3回 」 と答 えて お り、 そ れ な りの 利 用 頻 度

が あ る。

 日英 と英 日の比 較 で は 、機 械 翻 訳 、 翻 訳 メモ リ堀 こ

英 日方 向 の 翻 訳 で 利 用 され る こ と多 い よ うで あ る、,

P9去8'フ 婬槻 翻 訳 ツー ル ピゲイ みノ、 翻 訊'メモ グで〃 を

翻1乙 でρまナかρ

鰐1-6!麓 擬 翻 認 ソ ール げ イ みノ、 翻1メ モ グの 主 な

  醐17的 ぱ2

  機 械 翻 訳 、 翻 訳 メモ リ共 に 、 主に 仕 事 に使 わ れ て

お り、プ ライ ベ ー トに 使 うと答 えた 人 は 機 械 翻 訳 ユ ー ザ

の25%、 翻 訳 メモ リユ ー ザ の3%の み だ っ た 、,(図11)
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 昨今、アジア各国の経済発展が目覚 ましいとはいえ、

依然 として翻訳の対象の大部分(8割 以L)が 英語であ

ることがわかる。(図12)

図13 機械翻訳で翻訳する文詐の 文種
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図14 翻訳メモ リ適川対象の文種
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 機 械 翻 訳 は 、 あ ら ゆ る ジ ャ ンル の 文 詐の 翻 訳 で'F均

的 使 わ れ て い る の に 対 して 、翻 訳 メモ リの適 川 は マ ニ ュ

ア ル 翻 訳 時 が 突 出 して 多 い こ とが わ か る(図13、 図1

4)。 マ ニ ュ アル の改 版 で は翻 訳 メモ リの例xヒ ッ ト率

が 高 くな り、翻 訳 効率 が格 段 に 向Lす る た め と思 われ る、、
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図12 翻訳メモリ利用時の翻訳方向
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 図15 機械翻訳で翻訳する文書の分野
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翻訳 メモ リ適用対象の分野

械 翻 訳 を 使 っ て い る と回 答 して お り、想 像 以 上に機 械 翻

訳(し か 生)無料 翻 訳 が 大部 分)の ニー ズ が 高 い こ とが わ

か っ た、,また 、翻 訳 メモ リは機 械 翻 訳 に比 べ て ユ ー ザ の

総 合 的 な 満 足 度 は 高 い が 、価 格 へ の不 満 が 高 い とい う実

態 が 明 らか に な っ た。ア ン ケ ー ト結 果 は設 問 ご とに グ ラ

フ化 して 掲 載 した の で 、他 に もい ろ い ろ な傾 向 が 読 み 取

れ る と思 う,,

 機 械 翻 訳 課 題 調 査 委 員 会 で は 、今 回 の ア ンケ ー ト結 果

を踏 ま えて 、今 後 、機 械 翻 訳 お よ び翻 訳 メ モ リの ユ ー ザ

に 対 して 、よ り具体 的 な活 用 事例 の調 査 な どを 行 っ て い

きた い と 考 えて い る。

 図16よ り翻 訳 メモ リが適 用 され る翻 訳 対 象 文 書 の

分 野 につ い て は 、産 業 分 野 が8割 弱 を 占 め て い る こ とが

わ か る。 しか も、そ の 半 分 以LがIT分 野 で あ る。問1-8

の 同 答 を合 わ せ て 見 る と、 翻 訳 メモ リはITマ ニ ュ アル

の 翻 訳 にお い て 最 も多 く使 わ れ て い る とい うこ とが 言

えそ うで あ る。

5. ま とめ

 本 稿 で は 、2011年 度 のJTF翻 訳 祭 で実 施 した機 械 翻

訳 お よび 翻 訳 メモ リに 関 す るア ン ケー ト結 果 に つ い て 、

ア ンケ ー トの 設 問 ご とに機 械 翻 訳 ユ ー ザ と翻 訳 メモ リ

ユ ー ザ を対 比 で き る形 で ま とめ た もの で あ る。これ ま で

継 続 的 に 行 って きた イ ン ター ネ ッ ト上 の ア ンケ ー トと

は 異 な り、今 回 は 翻訳 業者 や 「翻 訳 家 」 と呼 ばれ る人 た

ちが 回 答 者 の 中 心 で あ り、機 械 翻 訳 や 翻 訳 メモ リを 日常

的 に 扱 うユ ー ザ に 関 して 貴 重 な デ ー タ が採 取 で き た と

考 えて い る。

 た と えば 、今 回 の被 験 者 は非 常 に英 語 力 の高 い集 団 で

あ るが 、そ の うちの7割 が 「ほ ぼ 毎 日」 「週1～3回 」機
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一

 日英機械翻訳を用いた英作文学習支援ツールのインターネットサービス

株 式会 祉ラン グテ ック

    宮崎 iEリ1、

 株式 会社 ラン グテ ック(本 社:東 京都 世田谷区 、代 表取

締役祉長:宮 崎 正弘)[1]は 、新潟大 学[二学部情 報L学 不こ干・

旧宮崎研 究室(宮 崎1【1弘教授 は2011年3月 末で新潟 大学 を

定年退職 し、現在 、新潟 大学 名誉教授)の 研 究成果 を活 用

して 白然言語処琳 亡;用システ ムの製品開 発を行な う新潟 大

学発ベ ンチ ャー です,,こ のた び 当社で研究 開発 した 日英翻

訳エ ンジ ンLaure1に 翻訳過程 を透 明化 ・・∫視化す る機能 な

どを組 み込んで 、 日英機械翻 訳を積 極的 に利 用 した 、イ ン

ター ネ ッ ト上で英dlif'kYlが 英 作文 を学習す るの を支援 す

る英作 文学習支援 ツール を開 発 し、6月 中旬 か ら試行 サー

ビス(無 料)、8月 か ら本サー ビス(有 料)を 開始 します。

1.日 英翻訳エンジンLaureI

 新潟大学の旧宮崎研究室では、時枝誠記が提11昌し、 三浦

つとむが発展的に継承した占語モデルをベースに意味と親

和1生のある文構造を出力する高度な日本語解析技術[2]と

それを支える言語知識データ(文法、辞書、文型パターン、

シソーラスなど)な どの白然言語処理基盤技術とその応用

システムの研究に20年 あまり取り組んできました。

 当社では、このような高度な日本語解析技術とrl英問の

発想の差を吸収する1-1本語書き換え技術を統合し、意味 ・

ニュアンスの差を可能な限り正しく表現した自然な英語文

に翻訳する、規則 ・用例融合型の日英翻訳エンジンLaurel

を研究開発しました。対象は英作文や英会話の基礎となる

中学英語の文がその典型である一般的分野のn本 語文です。

Eメ ールやツイッターなどの文字で表現される文では話し

言葉風の表現も多いことを考慮して、書き言葉だけでなく

話し言葉にも対応 しています。定型的表現には用例ベース

の用例翻訳機能を適川し、用例翻訳機能ではカバーできな

い非定型的表現にはパターンベースの規則翻獄機能を利用

して、高品質な翻訳を可能としています。

 英作文や英会話の基礎となる中学英語の文は、構造が複

雑な長 文はほ とん どな く、 文構造 を解析す るEの 困難 さは

回避 できるに も関 わ らず、既 存の翻訳 ソフ トでは案外 うま

く翻訳で き ませ ん。 これ は、 英語に翻訳 しにくい表現が 多

様で微妙 なニュア ンスを もつ 文や 日本謝i勺発想 で,玩二かれ 日

英間 で文構 成要素間の 対応が とれ ない こなれた 日本語 文が

多い こ とだけでな く、態 、時制 、相、様相 、比較 、否定、

仮定法、 同形語 ・多義語 、前 置詞、冠詞 ・所有格 、数、省

略要素の補完 な ど文法 的 ・意味的 に細かな点に も気 を配っ

て翻訳す る必要が あるためです。 また、既rf:の翻 訳 ソフ ト

では、人 力であ る原文 と出力で ある訳 文だ け しか外 部か ら

見 えない ブラ ックボ ックス と化 しているため、 なぜそ の よ

うな訳 文が 出力 された のか、翻訳過 程で どの よ うな処理 が

行われ、 どのよ うな曖昧 さが発生 し、それ をどの よ うに解

消 したか な どがわか りませ ん。翻 訳ユーザに対 して、翻訳

過程 を透明化 ・可視化 し、翻訳過 程で生ず る様 々な曖 映性

を保持 し、選 択肢 を提示 ・再 漸 ∫す る機能 がY-':まれ まず,

 日英翻 訳エン ジンLaure lは 、現 在、中学 英語 の文や 会話

基本表現 を翻訳す るの に必要 な単 文、連体節 を含 む 文、従

属節 ・並列節 を含む文 ・名詞句 ・複合名詞の基本翻 訳機 能

が完成 し、既 存の翻訳 ソフ トよ り高い品質で 中'撫英 語の 文

を翻訳す る ことが 可能 とな ってい ます 、また、翻訳過 程を

透明化 ・・f視化す る機能 も組み込 んでい ます。

 今 後 、以 ドの よ うな機 能 を順 次 、 日英 翻 訳エ ン ジ ン

Laurclに 組み 込んで行 く予定です、,

・並列 した連 体櫛 を含 む文
、2つ 以Lの 従属節 ・並列節 を

 含む 文、 セ節 や従属節 に連体飾 を含む 文など構造 が複雑

 な長 文の翻訳機能 、

・構造 が複 雑な名詞句 ・複合名詞 の翻訳機 能
、,

・よ りよい英語 文へ の 自動書 き換 え機能 ,

 以 下の中長期的研究 課題に も取 り組み、その研 究成 果 を

順次 、口英翻 訳エ ンジンLaurelに 組 み込 んで行 く予定です1,

・高度 な意味処理 に必 要な知識 を効率的かつ的確 に検 索で
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きる連想機能 と多 くの分類観 転を もった 多次 元 シ ソー ラ

スを融合 した連想型 多次元 シ ソー ラ スの構築,

・連 想型 多次 元シ ソー ラスや 文脈 を利用 したよ り高度な意

味解析や構 文 ・訳語の選択 機能 の実現 、

2.英 作文学習支援ツール

 英作文学習支援ツールでは、入力文である日本語文の表

現を、日英翻訳の観県から大分類 ・中分類 ・小分類 ・細分

類の最大4階 層に分類 ・体系化し、末端の分類項目に関連

するいくつかの対訳例文対を配置した独白の日本語表現分

類体系を構築 ・利川することによって、各分類項目を学習

内容 のト櫛 ン:である単元 と して学習 を進 めていけ るよ うにな

ってい ます、,本ツール を用 いて英作 文学 習す る画面の例 を

図1に 示 します。

 英 作 文学習 支援 ツール を どの よ うに使 って学習 を行 うの

か、図1の 例 を用いて説明 します。

・本 ツール を使 川開始時 、最 初に 日本 語表現分類体 系の大

 分類が表示 されます。

・「従属節 ・並列節 を含む 文の翻訳」を ク リックす る と、 日

 本語 表現 分類体系の 中分類 が表示 され ます。

・「接続 詞 による翻 訳」を ク リックす ると、日本 語表 現分類

 体系の小 分類が表示 され ますD

o・}網 ・

英作文 構文 文例集 MyD8

単文(主部と述部の関係が一つだけある文)の翻訳

遮体節を含む文の翻駅  従属節・並列節を含む文の翻訳

基本名詞句翻訳  基本複合名詞翻駅

彼は風邪をひいたため、学校を休んだ。

英作文開始 クリア MyD8へ の保存

=
-

Oメ

授続飼によるm  従属節の句への変換・単文化による翻訳

特殊楕文翻訳  主節・従属節における格要素補完

鷲去・意味的暖昧さのある接続旙の翻訳

私 は ス キ ー が で き る か ら 、 冬 が 好 き だ 。

Ilike winter, because I can ski.

ト彼

は 風 邪 を ひ い た か ら 、 学 校 を 休 ん だ 。

IHe was absent from school
, because he caught a coldI

l彼 は風邪をひいたので、学校を休んだ。
1
'
,He was absent from school, because he caught a cold

i彼 は 風 邪 を ひ い た た め 、 学 校 を 休 ん だ 。

ト
He was absent fr°m sch° °1, because he caught a c°ld

i彼 は 病 気 な の で 、 彼 を 連 れ て 行 く こ と は で き な い 。

1,Since he is sick, I can't take him with me.

ミ雨 が 降,て い た の で 、 私 達 は 家 に い た 。

'
,As it was raining, we stayed at home

l.                               ・,,

He was absent from school, because he caught

acold.

彼は風邪をひいたため、学校を休んだ。

彼/は/風 邪/を/(ひ/い)/た/た め/、/学 校/を/(休/

ん)/だ/。

彼は風邪をひいたため、彼は学校を休んだ。一
節1た め(接 続源 因)節2

節1'彼 が風 邪 を ひ く{時 制'過 去}

_>He caught a cold.

節z.彼 が 学校 を休 む{時 制'過 去}

_>He was absent from school.一
節2 because節1

He was absent from school, because he caught a

cold.

図1 英作文学習支援ツールの画面例
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・「従属接続 詞に よる翻訳 」を クリックす る と、日本語表現

 分類体系 の細分類 が表示 され ます。

・「原 因 ・理 由」を ク リックす る と、本項 目に関連 す る対 訳

 例文対が表 示 され ます。

・対訳例文対 の 日本 語 文をその まま翻 訳(翻 訳過 程をみ る

 ため)、 ・部 語句を追加 ・修 正の うえ翻訳す る場合:そ の

 まま、 または 一部諦 りを追加 ・修正 の うえ翻 訳 してみ た

 い 日本語 文を ク リック して、 日本語 文入力欄 に選択 した

 日本語文 が入 力 され ている ことを確 認の うえ、 日本語 文

 入力欄 中で必要に応 じて 一部語句 を追加 ・修IEす るな ど

 の編集 を行 った うえで 、「英作文開始」ボ タンを ク リック

す ると翻 訳を実行 し、訳文を英作文翻 訳結果 に出力す る

 と共 に、翻訳過 程 を出力 します。

・翻訳 したい文(48文 字 以内)を 自由入力す る場合:目

 本語文入 力欄 に翻訳 したい 日本語文 を入 力 し、「英作文開

 始」ボ タンを ク リックす る と翻訳 を実行 して訳 文を英作

 文翻訳結果 に出力す る と共に、翻訳過程 を出 力 します。

・「MyDBへ の保 存」ボ タンをク リックす る と
、「]本語入

 力文 と訳 文を利 用者DBで あ るMyDBへ 出 力 します。

・「クリア」ボ タンを ク リックす る と
、日本語 文人 力欄 中の

 入力済み情 報、英作 文翻 訳結 果の訳 文、お よび翻訳過程

 の出力 をク リア します。

 翻訳過程 の透 明化 ・可視 化のた め、以下の例 に示す よ う

な情報 を出 力 します。 なお、 こ とわ ざ、定型表現 な ど 口英

問で こなれ た文表現 同i:を 直接 対応づ けた対訳用例 に よっ

て文全体 を翻 訳 した場 合、翻訳過程 は出力 しませ ん、

一入力 日本 語文 一

 彼は風邪 をひいた ため、学校 を休 んだ。

・単語 分割結 果

 彼/は/風 邪/を/(ひ/い)/た/た め/、

/学校/を/(休/ん)/だ/。

・日本語書 き換 え結 果

 彼は風邪 をひいた ため、彼は学校 を休 んだ。

・口本語書 き換え後基本構 造

 節1た め(接続:原 因)節2

・節の翻訳結 果

 節1:彼 が風邪 をひ ぐ,{時 制:過 去}

 _> He caught a cold.

 節2:彼 が 学 校 を休 む 。{時 制:過 去}

   Ile was absent from schoo l.

・翻 訳 文 の 基 本 構 造

節2,because節1.

一 英 イ乍文 翻 訳 結 果 一

 He was absent from school, because he caught a cold.

3.英 作文学習支 援 ツー ルの イ ンター ネ ッ トサー ビス

 本 ツールは、 当社内に設 置 されたサーバLで 動作 し、利

用す るにはUIDと パ スワー ドが必 要です,,利 川者は イン

ター ネ ッ トか ら本 ツールが動 作す るWEBを 呼び出 し、パ

ス ワー ド認証後 、本ツール を利 川で き 圭す,な お、イ」料 サ

ー ビス契約 に先 立ち1カ 月間の無料 の試川期間があ り
、試

用希 望者には仮のUID・ パ ス ワー ドを配 布 します。詳細

は当社WEB[1]を 参 照下 さい,

 本 ツールは、小 ・中学校 、高校、 大学 な どで英語 を学 ん

でいる生徒 ・学生 、英 語 を教 えてい る先生だけでな く、英

語 で情 報発信 す るため英語 を基礎か ら学 び直 した り、 英語

力をスキルア ップ しよ うと した りす る ・般 社会人に もイン

ター ネ ッ トを利用 した手軽 で有効な 英作SC'f:習 支援 ツール

と して幅広 くご利 用いた だける もの で、以 ドの よ うな3種

のイン ター ネ ッ トサー ビスが あ ります、,

3.1 ロー レル パー ソナル サー ビス

 英 作文学習 を ヒた る目的 として利川す る個 人向 けイー タ

ー ネ ッ トサー ビスです
。

〈想 定す る利用形態 〉

 利 用者個人に1つ 配布 され るUIDを 川い、利川者個 人

が利 用す る個 人向けのイ ン ター ネ ッ トサー ビスで、1つ の

UII)を1人 の利 用者で利用 す るた めMyI)Bの 使川 がIlr

能 です,'γ校 ・塾 の生徒 ・学f#:が自宅 のパ ソコンで 英作 文

の学 習演iiiを行 った り、一般 社会 人が 自宅 のパ ソコンで英

作文の学習演習や スキル ア ップをはか った りでき ます。

〈基本料金>

 18,0001'1/年(1,500円/月 に相'Il)、{1払 いです、,

3.2 ロー レルアカデ ミックサー ビス

 教育 ・研究 を 主た る 目的 と して利川す る教育機 関向 けサ

ー ビスで
、小 ・中学校、 高校 、高rtf_、短 大 ・大学 ・大';∫続

(学部 ・学科 ・コース ・研 究科 ・曽攻 ・研 究室な どび)単位
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で も利川"r能)や 塾 ・レφ1搬な どで ご利 川 いただけ ます。

〈想定す る利 用形態 〉

 '⊃∫校 や塾 に まとめてn個 配 布 され るUIDを 川い て、学

校 ・塾の構成 員が共同利川す る教育機関 向けのイ ン ター ネ

ッ トサー ビスで、利川 者個 人に1つ ずつ配 布 され るUID

を川いて1つ のUIDを1人 で利川 した り、特定の パ ソコ

ンに1つ ず つ割 当て られたU[Dを 用 いて複数の利川 者で

lUlf】利用 した りで きます 、利 用者個 人にU I I)を配 布する

と、1つ のUIDを1人 で利 川す るためMyI)Bの 使 川が

可能 とな り自宅のパ ソコンか らも本サー ビスを利川 で きま

す,学 校 ・塾 の教員が学才交 ・塾の教室 ・コン ピュー タ室、

研究室 な どのパ ソコンを川 いて英語教育 への活川法 を研 究

した り、英作 文の問題作成 に活川 した り、英語の授 業に利

川 した りでき ます、、りζ校 ・塾 の生徒 ・学 有こが教室 ・コン ヒ

ュー タ室 、研 究室な どのパ ソコンを用 いて、英作 文の学習

演習 を行った り、通イ、1教flex講生が 自宅 のパ ソコンで 英作

文の学習 演習を行 った りでき ま寸㌃

u,曇 本料 丁>

 」,鉢諸幽十金は、UID数 が1、2の 契約 はそれぞれ18,000

円 、36,0001'1を 年払 い、他 は原則 と して月払 いです,,UI

1)数 が1、2の 場 合、lU[D当 た りの基本半こk径は ロー レ

ル ハー ソナルサー ビスとIlflじとな ります が、 U I D数 が3

以Lの 場 合、 ロー レルハー ソナルサー ビス よ り割安 な基本

料金 とな ります,、

一一基本料 金の算出例 一

・学較 ・や塾の 生徒50人 に1つ ずっUIDを 配 布 し
、学校 ・

 塾や 自宅 のパ ソコンで本サー ビスを利 川す る場 合、50

 UlD分 の料 金42,000円/月(1UID'liた り840円)

 が 基本料 金 とな ります,

・;一校 の教 室や コン ピュー タ室内の40台 のパ ソコンに1

 っずっU[1)を 付 与し、本サー ビスを利川す る場 合、4

 0UiI)分 の料金37,000f'1/月(1UII)'[iた り925

 円)が1,    とな りま寸`、,

3.3 ロー レル コー ポ レー トサー ビス

 英1C作 成 業務、英作 文に関す る社 内教 育を 主三た るli的 に

利川す る企 業 ・団体向 けのイ ンター ネ ッ トサー ビスです.

〈想定す る利用形態 〉

 企 業 ・団体に まとめてn個 配布 され るUIDを 川 い、企

業 ・団体の構成 員が共 同利 川す るイ ンター ネ ッ トサー ビス

です,、社 員に1つ ずつUIDを 配 布 し、社内や 自宅(在 宅

勤 務者の場 合)の パ ソコンを川い て英 文作成業務や 英作 文

能 力の向Lを 目指す社 内教 育に利川 した り、社 内の特定の

パ ソコンに1つ ずつUIDを 付 与し、英文作成 業務 や英作

文能 力のIl1比を 目指す 社内教育に利川 した りで きます 、

<λ瑠 斗金>

 1, 十金 ・お 支払 いについて は、個 別 にご相 談 させて い

ただ きます 詳細は 、当社WEB[1]を 参照下 さい,

4.英 作文学 習支援 ツールの今後 の展開

 般 に翻訳では複数通 りの訳出 が 可能 であ り、入力 文 「彼

は風邪 を引いたため 、学校 を休んだ,」 で も接続 詞 「SlIICe」

「as」な どを用いた 訳文、無生物 一ヒ語 をた てて全体 を単 文

化 した訳 文な どが考 え られ ます。 この よ うな変 換 ・生成過

程で生 じる構 文・訳語 の曖昧1生の他 に、文解析過 程で は様 々

な統ll納 ・意味的曖昧1生が生 じます 、この よ うな様 々な曖

昧1生を保持 し、必要 に応 じてそ の選択肢 と選択 基準 を提 示

し、ユー ザの選択 によ り別な訳 文を出力す る機 能 も英評1:

習者 に とって有益 です。 今後 、この よ うな機能 も本 ツール

に組 み込 んでい きます。 また 、英語 文音声出力機 能 を組 み

込ん で翻 訳 文を読み 上げ る機能 を実現す るこ と、英評 掌習

者が 犯 しや すい翻訳 誤 り例 を収集 ・デー タベ ー ス化 して利

用す る こと、英 日機械翻 訳の利用 な ども予定 してい ます。,

なお 、本 シ ステ ムの ア ドバ ンス版 と して 、技術 英語 な どの

理系 英語や ビジネス英 語を対象 とす る英作文学 習 支援 ツー

ル に も取 り組 んでい きたい と考えています。
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  協会活動報告

(2011年11月 ～2012年5月)

機械翻訳課題調査委員会

2011年11月21日(2011年 度 第71n])

    ① 前回委員会の議事録の確認

    ② 「第21L・I JTF翻 訳祭」JTF番 羽訳祭参加のための準備

      ・配布物の確定(AAMT紹 介資料、 UTX資 料など)

      ・アンケー ト関連 の検討(ア ンケー ト形式&景 品な ど)

    ③ まとめと次回委員会について

2012年1月10日(2011年 度 第8回)

    ① 前回委員会の議事録の確認

    ② 今年度の機械翻訳アンケー トの実施についての検討

    ③ まとめと次回委員会について

2012年2月6日(2011年 度 第9回)

    ① 前回委員会の議事録の確認

    ② 機械翻訳アンケー トの実施についての検討

      ・アンケー ト実施サイ トの検討

      ・アンケー ト項 目の検討

      ・アンケー ト収集 ・集計の検討

    ③ まとめと次回委員会について

2012年3月26日(2011年 度 第10rnD

    ① 前回委員会の議事録の確認

    ② アンケー トの実施検討

    ③ 今年度のまとめと来年度計画の検討

    ④ 次回委員会について

2012年4月25日(2012年 度 第1回)

    ① 前回委員会の議事録の確認

    ② アンケー ト実施結果の まとめに向けての検討

    ③ 「利用者のための評価」 として何を行 うべきかの議論

    ④ 「機械翻訳の使い方 に関す るイ ンタビュー」に関する検討

    ⑤ 次回委員会について
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2012年5月25口(2012年 度 第2回)

   ① 前回委員会の議事録の確認

   ②AdWordsと アクセ ス解析の成果報告

   ③UTXのFAQに ついて

   ④UTX仕 様 とBOMの 規定について

   ⑤UTX変 換 ツール公開

   ⑥ 次回委員会について

編集 委 員会

2011年11月28日(2011年 度 第3回)

    ① AAMT Journal No.50の 進捗 状況 につ い て

    ② AAMT Journal No.51の 記 事の執 筆依 頼 計画 につ いて

    ③ AMT Journal No.51の スケ ジュール につ いて

2012年4月26f1 (2012年 度 第1回)

    ① AAMT Journal No.51の 進捗 状況 に つい て

    ② AAMT Journal No.52の 記 事の執 筆依 頼 計画 につ いて

    ③ AMT Journal No.52の スケ ジュール につ いて

イ ンターネ ッ トWG

    ①AAMTホ ームペー ジの更新(毎 月)

    ②AAMT Forumメ イ リングリス トの管理

    ③AAMT Forumへ の情報発信

    ④ 委員会活動におけるメイ リングリス トの管理

    ⑤ 会員専川ホームペー ジ更新 にむけた準備

    ⑥ その他 事務局ネ ッ トワー クのインフラ管理全般

AAMT/Japio特 許翻 訳研 究 会

2011年12月16日(金)(2011年 度 第6回)

1. 前回 議事録 の確 認

2.LREC関 連 報 告(横 山副 委員長)

3. 年次 報告 書関連

4.研 究 会ホー ムペ ー ジ関連(事 務 局)

5.NTCIR関 連 報 告(江 原 副委 員長 、安 田委員)

6. 次回の 開催 につ いて
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2012年1月27日(金)(2011年 度 第7回)

1.前 回議 事録 の確 認

2.安 藤 先 生の コメ ン ト報 告(江 原 副 委 員長)

3.年 次 報 告書 関連

4.第2回 特 許情 報 シ ンポジ ウム 関連

5.第3回 産 業 目本 語研 究会 ・シンポ ジ ウム関連(Japio)

6. 『中国語 文法 資源CSSGを 用 いたSSG木 変換 式 中 日翻 訳』(Japio)

7.次 回 の 開催 につ いて

2012年3月9日(金)(2011年 度 第8回)

1.前 回議 事録 の確 認

2.第3回 産 業 日本 語研 究会 ・シ ンポ ジ ウム報告(Japio)

3.特 許 文書 の機 械 翻 訳結 果 の評価 手法 に 関す る検討 会 関連(江 原 副委 員 長)

4. 『パ テ ン トフ ァ ミ リー にお け る対 訳 文 対非 抽 出 部 分 を利 用 した専 門用 語 訳語推 定』(宇 津 【い1

  委 員)

5.年 次報 告書 関連(事 務 局)

6.ご 挨 拶(Japio・ 森藤 部 長 、横1⊥1副委員長 、江原 副委 員長)

7.次 回 の開催 に つい て

2012年4月20日(2012年 度 第1同)

1.新 年 度 の ご挨 拶

2.新 委 員 の ご挨 拶(NICT・ 後藤 委 員 、 NTT・ 須藤 委 員)

3.帰 国 の ご挨 拶(南 カ リフ ォル ニ ア大学 よ り:越 前 谷委 員)

4.平 成23年 度納 品報 告(事 務 局)

5.報 告書 寄稿 内容 説 明(各 著者)

6.特 許 文 書 の機 械 翻訳 結果 の評 価 手法 に関 す る検 討 会 関連(江 原 副委 員長)

7.AAMT総 会で の発表 関連(江 原 副委 員 長)

8,第2回 特 許情 報 シ ンポ ジ ウム関連(議 論)

9.次 回 の開催 につ い て
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一
  AAMTジ ャーナル編集委員会委員長

筑波大学 システム情報系 知能機能工学域

            宇津呂 武仁

AAMTジ ャー ナ ル51号 をお 送 り します 。

今 号の巻頭言は、高電社社長の岩城陽子様よりご寄稿頂きま した。

今 号 で は 、 まず 、近 年 、 機 械 翻 訳 の 重 要 な 適 用 先 分 野 の 一 つ とな って い る特 許 翻 訳 分 野 の プ ロジ ェ ク ト報 告 と し

て 、海 外 よ り2件 、 国 内 よ り1件 の ご寄 稿 を頂 き ま した 。 海 外 か ら は 、EPOのRichard Flammer氏 よ り、 欧 日

間 の特 許 庁 の 協 力関 係 につ い て、 また 、WIPOのChristophe Mazenc氏 よ り、統 計 的 機 械 翻 訳 技 術 を利 用 した言

語横 断 特 許検 索 ア プ ロー チ につ い て、 そ れ ぞ れ ご寄 稿 い た だ き ま した 。 ・方 、 国 内 か らは 、NTCIR-9特 許 翻 訳 タ

ス クの 捌崔者 で あ るNICTの 後 藤 功 雄 様 、 隅 田英 一郎 様 よ り、統 計的 機 械 翻 訳 と規 則 に 基 づ く機 械 翻 訳 の 比 較 に

つ い て ご寄稿 頂 き ま した。そ の他 、機 械 翻 訳分 野 周 辺 に 関す る レポー トと して 、大 学 関係 の研 究 者 の 方 か ら3件 、

な らび に 産 業 界 か ら4件 、 そ れ ぞ れ ご寄 稿 い た だ き ま した 。

一方
、AAMT内 の活 動 報告 と して 、機 械 翻 訳 課 題 調 査 委 員 会 か ら、 日中機 械 翻 訳 テ ス トセ ッ トの 自動 評価 に つ い

て 、 お よび 、機 械 翻 訳 ・翻 訳 メモ リに 関す る ア ン ケ ー ト結 果 報告 に つ い て ご寄稿 して い た だ き ま した 。 そ の 他 、

「AAMT会 員 のひ ろ ば」 の企 画 にお き ま して は 、個 人 会 員 の紹 介 文1件 を掲 載 しま した 。
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AAMT
Asia-Pacific Association for Machine Translation

..'r入 会 の ご案 内

 AAMTは 、機械 翻訳の発展 を目的 と して、機 械翻訳の研 究者、開発者、製造者 、利用者 が集 まった

任 意の組 織です。委 員会 による定期 的な調査研究 をは じめ、機 関誌の発行 、シンポジ ウム、セ ミナー

等各イベ ン トの開催 な ど幅広 く活動 を行 っています。

機械 翻訳に ご関心のあるすべ ての方 に ご入 会をお勧 め します。

                **AAMT会 員 の 特 典**

1.AAMT Journalの 購 読がで きます。

会員には、機 関誌であ るAAMT Journal(年2～3同 発刊 予定)が 送付 され ます。購読料 は年 会費に

含 まれてい ます。

2.機 械翻訳関連の最新情報 をメー ルでお届 け

会 員専川 メー リング リス トで、最新の機 会翻訳関連の情 報 をお届 け します。

MT新 製品、新サー ビスの紹介、国際会議、シンポジ ウムのお知 らせ 、 WEBで のMT関 連記事の紹介

な ど盛 りだ くさんです。

3.AAMTが 組織 する委員会や調査 活動に参加 し、機械翻 訳や翻 訳 に関心 のある方 との交流 を深め、

知見 を広め ることがで きます 。

機械翻訳 に関す る言語資料の調査、広報、標準化活動に参加 した り、AAMT Journalや 会員専用 メー

リング リス トで、 自社製品、サー ビスの紹介 を行 うことがで きます。

4.関連機 関の主催す る国際 会議に参加で きます。

IAMTの}三 催で隔i.開 催 され るMT Summitを は じめ、 AAMT、 AMTA*、 EAMT**の 主催す る会議や

ワー クシ ョップ に参加で きます。

AMTA* :Association for Machine Translation in the Americas

EAMT** :European Association for Machine Translation

年会費 は以下の通 りです 。

法 人会 員:入 会金 11110,000円  年会費1口50,000円

個 人会員:入 会金    1,000円  年 会費  5,000円(学 生 は学生会費1,000円)

ご 関 心 の あ る 方 は 、 事 務 局 ま で お 問 い 合 わ せ くだ さ い 。

ア ジ ア 太 平 洋 機 械 翻 訳 協 会(AAMT)

ホ ー ム ペ ー ジ:http:〃www. aamt.info

電 子 メ ー ル:aamt-infb@aamt.info



            AAMT
    Asia-Pacific Association for Machine Translation

          入 会 申込 書

以下の通り、アジア太平洋機械翻訳協会の会員申し込みを致 します。

                   申込日 20  年 月 日

氏名(ロ ーマ字)

氏名(漢 字)

電話番号

メールア ドレス

所属先

所属先住所

種別

機械翻訳に関するお知 らせメールの配信
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希望す る 希望 しない
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